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* * *


 
Хайнлайн верил, что фантастический рассказ имеет смысл только в том


случае, если его корни уходят в самую настоящую действительность, в то
же время проникая в мир воображения. Он был убежден, что выдуманная
действительность не может быть опрокинута на читателя в первых же
абзацах произведения, а должна проявляться постепенно, прорастая сквозь
реальность.
Роберт Сильверберг


Уже после первого опубликованного рассказа Хайнлайна признали
лучшим среди писателей-фантастов, и он сохранил этот титул до конца жизни.
Айзек Азимов


Что бы ни говорили плохого об идеологии этого автора, его нельзя
обвинить в фарисействе, разве только в простодушной наивности.
Станислав Лем


 
* * *


 
Лертону Блассингейму


 
1
 


Действительно ли они разумны? Я имею в виду, сами по себе. Не знаю – и не думаю, что
мы когда-нибудь узнаем. Правда, я не ученый, я тут по другой части.


Если взять, к примеру, Советы, то там они ничего нового не изобрели – просто взяли
коммунистический принцип «власть ради власти» и распространили его на все сферы жизни
без всяких там «гнилых либеральных сантиментов», как выражаются комиссары. С другой
стороны, в связке с животными они были чем-то намного большим, чем просто животные.
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(Я все еще не привык к тому, что больше нигде не увидишь собак. Когда мы с ними
наконец-то схлестнемся, они ответят нам за несколько миллионов собак. И кошек. За одного
конкретного кота я спрошу с них сам, лично.)


А если то, что у них есть, – всего лишь инстинкт, я очень надеюсь не дожить до того дня,
когда мы столкнемся с кем-нибудь вроде них, только разумными. Потому что я знаю, кто тогда
проиграет. Я, вы. Так называемый человеческий род.


Для меня все началось очень ранним утром двенадцатого июля 2007 года: телефон зазво-
нил так пронзительно, что и мертвый бы, наверно, проснулся. Я пошарил вокруг себя, пытаясь
найти штуку, которая его отключает, а потом вспомнил, что оставил ее в пиджаке на другом
конце комнаты.


– Ладно, – проворчал я. – Слышу. Выключи этот чертов зуммер.
– Чрезвычайная ситуация, – произнес голос у меня в ухе. – Доложиться лично.
Я коротко посоветовал, как им поступить с их чрезвычайной ситуацией.
– У меня трехдневный отпуск, – добавил я.
– Явиться к Старику, – не унимался голос. – Немедленно!
Это был совсем другой разговор.
– Иду, – ответил я, рывком уселся на постели – аж в глазах потемнело – и нос к носу


столкнулся с блондинкой.
Она тоже села и уставилась на меня круглыми от удивления глазами. Я вытаращился на


нее, мучительно пытаясь вспомнить, кто она такая и откуда тут взялась.
– С кем это ты разговариваешь? – спросила она.
– Я? Разговариваю?
Я замолчал, пытаясь придумать подходящую ложь, но тут в голове у меня оконча-


тельно прояснилось, и я сообразил, что нет надобности сочинять слишком уж хорошую ложь,
поскольку блондинка не могла слышать моего собеседника, – наш Отдел не пользуется стан-
дартными телефонами. Аудиореле имплантировано под кожу за левым ухом и работает за счет
костной звукопроводимости.


– Прости, детка, – сказал я. – Кошмар приснился. Я часто разговариваю во сне.
– А-а… Но сейчас-то ты в порядке?
– Да, все хорошо, я уже проснулся, – заверил я и встал, чуть покачнувшись. – Спи дальше.
– Ладно, ладно… – И она тут же уснула.
Я пошел в ванную и вколол себе в руку четверть грана «Гиро». Потом три минуты вытря-


сал из себя душу вибромассажером, а стимулятор собирал ее по кускам воедино. Из ванной я
вышел новым человеком – ну почти новым, так скажем. Осталось только прихватить пиджак.
Блондинка тихо посапывала в постели.


Я пустил свое подсознание по ее следу и понял – с некоторым сожалением, – что ничего
ей не должен. Поэтому ушел не прощаясь. В квартире не оставалось ничего, что могло бы меня
выдать или хотя бы намекнуть ей, кто я такой.


На базу я попал через кабинку в туалете на станции метро «Макартур». Разумеется, вы
не найдете наше заведение в телефонной книге. Строго говоря, его вообще нет. Может, и меня
тоже нет. Выдумка, иллюзия. Еще туда можно попасть через крохотный магазинчик под вывес-
кой «Редкие марки и монеты». Даже не пытайтесь здесь пройти – вам постараются всучить
«Черный двухпенсовик»1.


1 Первые современные почтовые марки, выпущенные в Англии в 1840 г., были черными (по одному пенни) и синими (по
два). И «Черный пенни», и особенно более редкие «Синие двухпенсовики» высоко ценятся коллекционерами, а вот «Черный
двухпенсовик» может быть только подделкой.







Р.  Э.  Хайнлайн.  «Кукловоды»


8


Короче, искать нашу контору бесполезно. Как я и говорил, нас просто не существует.
Есть вещи, которые ни один руководитель государства знать не может,  – например,


насколько хороша его разведывательная служба. Понятно это становится, только когда она его
подводит. Чтобы этого не произошло, есть мы. Так сказать, подтяжки для дяди Сэма. Подтяжки
в дополнение к ремню. В ООН о нас никогда не слышали, да и в ЦРУ тоже, надеюсь. Кто-то
сказал однажды, что наши расходы закрывает Департамент продовольственных ресурсов, но
так ли это, я не знаю; мне платят наличными.


А все, что о нашей организации знаю я, – это полученная мной подготовка и задания, на
которые меня посылает Старик. Интересные, в общем-то, задания, если вам все равно, где вы
спите, что едите и как долго проживете на свете. Я три года провел за железным занавесом,
научился пить водку не морщась и шипеть по-русски, как кот, – то же на кантонском, курдском
и некоторых других скверных на вкус языках. Могу вас заверить, что там, за железным зана-
весом, нет ничего такого, чего не найдется в Падуке, штат Кентукки. Только здесь оно больше
и лучшего качества. Тем не менее они там как-то живут.


Будь я поумней, давно бы уволился и нашел себе нормальную работу.
Вот только со Стариком тогда поработать больше не доведется. А для меня это много


значит. Нет, он вовсе не добрый начальник. Он вполне способен сказать: «Парни, нам нужно
удобрить вот это дерево. Прыгайте в яму, и я вас засыплю».


И мы прыгнем. Все как один.
И если у него будет хотя бы пятидесятитрехпроцентная уверенность, что это – Дерево


Свободы, он похоронит нас заживо.


Когда я вошел, Старик поднялся из-за стола и, прихрамывая, двинулся мне навстречу.
Я снова задался вопросом, почему он не привел свою ногу в порядок. Подозреваю, что он
гордится обстоятельствами, при которых заработал свою хромоту, но так ли это, я никогда не
узнаю. Человек в положении Старика гордится своими достижениями втайне, его профессия
не допускает публичных почестей.


На его лице расцвела зловещая ухмылка. Большой голый череп и крупный римский нос
делали его похожим то ли на Сатану, то ли на Панча.


– Привет, Сэм, – сказал он. – Мне, право, жаль, что пришлось вытащить тебя из постели.
Черта с два ему жаль, конечно.
– У меня отпуск, – коротко ответил я.
Конечно, Старик есть Старик, но ведь отпуск есть отпуск, и он, черт возьми, выпадает


нечасто!
– Верно, и ты все еще в отпуске. Мы отправляемся отдыхать.
У Старика весьма своеобразные представления об отдыхе, поэтому я, разумеется, не


поверил.
– Ладно. Теперь меня зовут Сэм, – сказал я. – А фамилия?
– Кавано. А я твой дядюшка Чарли. Чарльз М. Кавано, пенсионер. И познакомься – это


твоя сестра Мэри.
Входя, я сразу заметил, что он в комнате не один, но отложил осмотр на потом. Старик,


когда хочет, умеет приковывать к себе внимание целиком и удерживать его сколько нужно.
Теперь же я взглянул на свою «сестру» внимательно и невольно задержал взгляд. Оно того
стоило.


Стало понятно, почему для работы вместе Старик назначил нас братом и сестрой: это
разом избавляло его от некоторых проблем. Как профессиональный актер не может намеренно
испортить диалог, так и обученный агент не может выйти из заданного образа. И теперь я
должен был относиться к ней как к родной сестре – довольно злая шутка, если разобраться!
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Высокая, стройная, и спереди все как положено. Хорошие ноги. Широкие – для женщины
– плечи. Огненно-рыжие волнистые волосы и, как бывает только у рыжих от рождения, что-
то от ящерицы в форме черепа. Лицо скорее правильное, чем красивое, белые острые зубы. И
она смотрела на меня оценивающим взглядом, как на кусок мяса.


Я еще не вошел в роль. Мне сразу захотелось опустить одно крыло, задрать другое и
пуститься в брачный танец. Наверно, по мне это было заметно, потому что Старик мягко
напомнил:


– Спокойно, Сэмми, спокойно, в семье Кавано инцеста не будет. Моя любимая невестка
как следует вас обоих воспитала. Сестра, конечно, в тебе души не чает, и ты ее тоже любишь,
но чисто по-родственному. Ты заботлив и галантен до тошноты. Как говорится, старая добрая
Америка.


– Боже, неужели все так плохо? – спросил я, не сводя глаз с «сестры».
– Хуже.
– А, черт, ладно. Привет, сестренка. Рад познакомиться.
Она протянула мне руку – твердую и ничуть не слабее, чем у меня.
– Привет, братец.
Глубокое контральто! Моя слабость. Черт бы побрал Старика!
– Могу добавить, – продолжил он все тем же ласковым голосом, – что сестра тебе дороже


собственной жизни. Чтобы защитить ее от опасности, ты готов даже умереть. Мне не очень
приятно сообщать тебе это, Сэмми, но, по крайней мере в настоящий момент, сестра для
Отдела важнее, чем ты.


– Понятно, – ответил я. – Спасибо за деликатность.
– Сэмми…
– Ладно, она – моя обожаемая сестра. Я защищаю ее от собак и посторонних мужчин.


Спокойный, как слон. Когда начинаем?
– Сначала зайди в «Косметику». Они сделают тебе новое лицо.
– Пусть лучше сделают новую голову. Ладно, увидимся. Пока, сестренка.
Голову мне, конечно, новую не сделали, зато примостили мой персональный телефон у


основания черепа и заклеили сверху волосами. Шевелюру выкрасили в тот же цвет, что и у
новообретенной сестры, осветлили кожу и сделали что-то такое со скулами и подбородком.
Из зеркала на меня уставился самый настоящий рыжий – такой же, как сестренка. Я смотрел
на свои волосы и пытался вспомнить, какого же цвета они были изначально, много-много лет
назад. Затем задумался: а как на самом деле выглядит моя сестренка, так же как сейчас? Хоте-
лось бы надеяться. А эти ее белые зубки… Стоп! Брось, Сэмми! Она – твоя сестра. Точка.


Я надел приготовленный мне костюм, и кто-то сунул мне в руку заранее уложенную
дорожную сумку. Старик и сам, очевидно, побывал в «Косметике»: на голове у него вился
бледно-розовый пух. С его лицом тоже что-то сделали. Не скажу точно что, но теперь мы, без
сомнения, выглядели родственниками – троица законных представителей этой странной расы
рыжеволосых.


– Пошли, Сэмми, – сказал Старик. – У нас мало времени. Я все расскажу в машине.
Мы выбрались в город новым маршрутом, о котором я еще не знал, и оказались на стар-


товой платформе Нортсайд, высоко над Нью-Бруклином, откуда открывался вид на Манхэт-
тенский кратер.


Я вел машину, а Старик говорил. Когда мы вышли из зоны действия городской службы
управления движением, он велел мне задать автопилоту направление на Де-Мойн, штат Айова,
после чего я присоединился к Мэри и «дядюшке Чарли» в салоне. Первым делом Старик пове-
дал нам наши легенды, сначала кратко, а потом дополнил деталями, чтобы ввести нас в курс
дела.
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– Короче, мы – беззаботная счастливая семейка, туристы, – закончил он. – И если нам
придется столкнуться с чем-то непредвиденным, то мы себя так и поведем – как любопытные
бестолковые туристы.


– А что за проблема? – спросил я. – Или будем разбираться на ходу?
– Мм… Посмотрим.
– Хорошо. Хотя на том свете чувствуешь себя гораздо лучше, если знаешь, за что туда


попал, правда, Мэри?
«Мэри» промолчала. Редкое для женщины качество – умение молчать, когда нечего гово-


рить. Старик бросил на меня оценивающий взгляд, машина, расположенная у него в голове,
переварила полученную информацию, и он спросил:


– Сэм, ты слышал о летающих тарелках.
– Э-э-э… Не уверен.
– Ты же учил историю! Ну соберись!
– А, эти… Повальное помешательство на тарелках, еще до Беспорядков? Я думал, ты


имеешь в виду что-то недавнее и настоящее. Тогда были просто массовые галлюцинации…
– Ой ли?
– Я, в общем-то, не изучал статистическую аномальную психологию специально, но урав-


нения, кажется, помню. Тогда само время было ненормальное; человека, у которого все шарики
на месте, могли запросто запереть в психушку.


– А сейчас, по-твоему, наступило царство разума, да?
– О, я еще не сошел с ума, чтобы утверждать такое… – Я порылся у себя в памяти и нашел


нужный ответ. – Вспомнил: интеграл Дигби для данных второго и более высокого порядка.
Вероятность того, что летающие тарелки – за вычетом объясненных случаев – лишь галлюци-
нация, равна, по Дигби, девяноста трем и семи десятым процента. Я запомнил, потому что это
был первый раз, когда сообщения об инопланетянах собрали, систематизировали и оценили.
Одному Богу известно, зачем правительство затеяло этот проект.


Старик выслушал меня и с совершенно невинным видом сказал:
– Держись за сиденье, Сэмми: сейчас мы едем осматривать летающую тарелку. И может


быть, как настоящие туристы, даже отпилим себе кусочек на память.
 
2
 


– Следил за новостями в последнее время? – продолжал Старик.
Я мотнул головой. Глупо спрашивать, я же был в отпуске.
– Полюбопытствуй при случае, – посоветовал он, – узнаешь много интересного. Ладно,


проехали. Семнадцать часов…  – Старик сверился с часами на пальце,  – и двадцать три
минуты назад неопознанный космический корабль приземлился в окрестностях Гриннелла,
штат Айова. Тип неизвестен. Форма дискообразная, около ста пятидесяти футов диаметром.
Откуда – неизвестно, но…


– Они что, не отследили траекторию? – перебил я.
– Они. Не. Отследили, – отчеканил он. – Вот фото, сделанное после посадки с космиче-


ской станции «Бета».
Я взглянул на снимок и передал Мэри. Обычная, не очень четкая фотография с высоты


пять тысяч миль. Деревья как мох, тень облака, испортившая самую хорошую часть снимка, и
серый круг – возможно, и в самом деле космический аппарат, но с таким же успехом это могла
быть нефтяная цистерна или резервуар для воды. Я внезапно задался вопросом: сколько же
гидропонных ферм в Сибири мы разбомбили, принимая их за атомные установки?


Мэри вернула фото, и я сказал:
– Похоже на тент для общих собраний в летнем лагере. Что еще нам известно?
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– Ничего.
– Как «ничего»? Спустя семнадцать часов? Там должно быть полно наших агентов!
– Посылали. Двое были в окрестностях, четверо отправились к объекту. Ни один не вер-


нулся. Я очень не люблю терять агентов, Сэмми, особенно когда это не дает никаких резуль-
татов.


До сих пор я не задавался вопросом, чего ради Старик лично рискует на задании, – оно
не выглядело рискованным. И тут я вдруг сообразил, насколько серьезная сложилась ситуация,
коли Старик поставил на карту всю организацию, – ибо он и есть Отдел. Смелости ему не
занимать, но и здравого смысла тоже. Он не рискнул бы собой, если бы не знал наверняка, что
другие с заданием не справятся и что выполнить это задание надо любой ценой.


Мне стало немного не по себе. Обычно агент обязан спасать свою шкуру – чтобы выпол-
нить задание и доложить о результатах. В данном случае получалось, что вернуться с резуль-
татами должен Старик, вторая по значимости – Мэри, а сам я – не дороже скрепки. Радоваться
тут, понятно, нечему.


–  Один агент успел-таки кое-что сообщить,  – продолжил Старик.  – Он отправился к
месту посадки, изображая обычного зеваку, и передал по личному телефону, что это, по-види-
мому, космический корабль, хотя он не смог определить тип двигателя. Но это мы уже знали из
новостей. Затем сообщил, что корабль открылся и он пытается подобраться ближе, за полицей-
ский кордон. Последнее, что он сказал, было: «Вот они. Маленькие существа, примерно…» –
и больше ни слова.


– Маленькие человечки?
– Он сказал «существа».
– Что в местных новостях?
– Полно всего. Студия стереовещания из Де-Мойна сообщила о посадке и направила туда


съемочную группу. Все снимки, что они передали, были сделаны с воздуха и издалека. На всех
– только дискообразный объект. Затем в течение двух часов – ни снимков, ни новостей, а после
этого крупные планы и новое объяснение.


Старик замолчал.
– И что? – спросил я.
– Розыгрыш. «Космический корабль» поддельный, из жести и пластика. Собран двумя


подростками в лесу, неподалеку от фермы, где они живут. Фальшивку запустил один коммен-
татор, у которого чувства юмора больше, чем здравого смысла. Он сам и подбил ребят на это
дело, чтобы слепить сенсацию. Его, мол, уже уволили, а сообщение о пришельцах из космоса
– не более чем очередная утка.


Я поежился:
– Утка, значит. И тем не менее мы потеряли шестерых сотрудников. Наша задача – отыс-


кать их?
– Нет. Думаю, мы их уже не найдем. Нам нужно узнать, почему триангуляция объекта


с этого снимка, – он помахал фотографией, полученной с космической станции, – не совсем
точно совпадает с тем, что сообщили в новостях, и почему стереостанция Де-Мойна прерывала
свою передачу.


Мэри впервые нарушила молчание:
– Я бы хотела поговорить с этими мальчиками с фермы, – сказала она.


Я опустил машину на дорогу в пяти милях от Гриннелла, и мы принялись искать ферму
Маклейнов; в новостях виновниками переполоха были названы Винсент и Джордж Маклейны.
Найти ее оказалось несложно. На первой же развилке стоял большой, профессионально сде-
ланный щит с надписью: «ПРОЕЗД К КОСМИЧЕСКОМУ КОРАБЛЮ», а чуть дальше уже
теснились припаркованные по обеим сторонам дороги машины – наземные, летающие и даже
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трифибии. На повороте к ферме стояло несколько наспех построенных ларьков, в которых
торговали прохладительными напитками и сувенирами. И еще там был полицейский-регули-
ровщик.


– Остановись, – сказал Старик. – Нам тоже посмотреть не помешает, а?
– Точно, дядюшка Чарли, – согласился я.
Старик выпрыгнул из машины и двинулся вперед, помахивая тростью. От его хромоты и


следа не осталось. Я помог Мэри выбраться, и она на мгновение прильнула ко мне, опершись
на мою руку. При этом она посмотрела мне в глаза, напустив на себя вид наивной скромницы.


– Мм… Какой ты сильный, братишка, – сказала она.
Мне захотелось ее отшлепать, но вместо этого я только смущенно ухмыльнулся. Агент


Старика – в роли этакой сентиментальной простушки. Ну прямо как улыбка у тигра.
«Дядя Чарли» вовсю изображал богатого старика на отдыхе – приставал к людям с рас-


спросами, суетился, цеплялся к полицейскому. Затем купил в ларьке сигары и, когда мы подо-
шли, небрежно махнул рукой с дымящейся сигарой в сторону сержанта.


– Инспектор говорит, это надувательство, мои дорогие. Местные мальчишки подшутили.
Едем дальше?


Мэри сделала разочарованное лицо:
– Что, никакого космического корабля нет?
– Почему же? Есть – если, конечно, это можно назвать космическим кораблем, – ответил


полицейский. – Идите за толпой, там его найдете. И я пока еще сержант, а не инспектор.
«Дядюшка Чарли» угостил его сигарой, и мы двинулись через пастбище в сторону ред-


кого леса. Пройти за ворота фермы стоило доллар, и многие сразу поворачивали обратно,
поэтому люди на тропе встречались редко. Я держался настороже и страстно желал, чтобы
вместо радиотелефона у меня на затылке были глаза. Согласно вводной, шесть агентов прошли
этой дорогой – и ни один не вернулся. Мне не хотелось становиться седьмым.


Дядя Чарли и сестренка шли впереди, Мэри без умолку несла какие-то глупости. Она
каким-то образом умудрялась выглядеть меньше ростом и моложе, чем была в начале поездки.
Наконец мы добрались до поляны и увидели «космический корабль».


Больше ста футов диаметром, но сделан – явно на скорую руку – из тонкой жести и листо-
вого пластика, выкрашенного серебрянкой. Формой – как две суповые тарелки одна на другой.
Кроме этого, и смотреть не на что. Тем не менее Мэри пискнула:


– Ой, как здорово!
Из люка на вершине этой чудовищной конструкции высунул голову парнишка лет восем-


надцати-девятнадцати с глубоким устойчивым загаром на прыщавом лице.
– Хотите посмотреть внутри? – спросил он и добавил, что это будет стоить еще по пять-


десят центов с каждого.
Дядя Чарли раскошелился.
У самого люка Мэри в нерешительности остановилась. Оттуда вынырнула еще одна пры-


щавая физиономия – точная копия первой. Парни хотели помочь Мэри спуститься, но она
вдруг отпрянула, и я тут же оказался рядом, решив, что лучше помогу ей сам. Однако в данном
случае я на девяносто девять процентов руководствовался профессиональными соображени-
ями, потому что нутром чуял здесь какую-то опасность.


– Там темно, – дрожащим голосом произнесла Мэри.
– Не бойтесь, – сказал второй парень. – Мы сегодня весь день тут людей водим. Меня,


кстати, зовут Винс Маклейн. Ну идите же, девушка.
Дядя Чарли опасливо заглянул в люк, словно заботливая курица, сопровождающая выво-


док на прогулке.
– Там могут быть змеи, – решил он. – Мэри, тебе лучше туда не ходить.
– Да что вы! Какие змеи?! – принялся уговаривать нас первый Маклейн.
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– Ладно, джентльмены, деньги оставьте себе. – Дядя Чарли взглянул на палец с часами. –
Мы уже опаздываем, дорогие мои. Пошли.


По тропе я опять шел позади них – постоянно настороже, аж волосы на затылке дыбом
встали.


Мы вернулись к машине, и я вырулил на дорогу. Едва мы тронулись с места, Старик
резко спросил:


– Ну? Что ты увидел?
Я парировал вопросом на вопрос:
– Насчет первого сообщения никаких сомнений? Того, что оборвалось?
– Абсолютно.
– Этой штукой в лесу агента не обманешь даже в темноте. Он видел другой корабль.
– Разумеется. Что еще?
– Сколько, по-вашему, может стоить этот муляж? Новая жесть, краска и, судя по тому,


что я разглядел через люк, примерно тысяча футов бруса для крепежа…
– Продолжай.
– Ну, свой дом Маклейны годами не красили, да и сарай тоже. На этой ферме только что


вывески не хватает – «Заложено». Ясное дело, они не сами оплачивали эту шуточку.
– Безусловно. Ты, Мэри?
– Вы заметили, дядюшка, как они со мной обращались?
– Кто? – резко спросил я.
– Полицейский и эти двое парней. Когда я включаю режим сексапильной милашки, с


мужчинами обязательно должно что-то происходить. Здесь же – никакой реакции.
– По-моему, они обратили на тебя внимание, – возразил я.
– Ты не понимаешь. Я просто чувствую реакцию. Всегда чувствую. Что-то с ними не так.


Они словно мертвецы. Или евнухи – если ты понимаешь, о чем я.
– Гипноз? – предположил Старик.
– Возможно. Или действие наркотиков, – сказала она, нахмурив брови, но на лице ее


осталось сомнение.
–  Хм…  – Старик задумался, потом сказал:  – Сэмми, на следующем разъезде сверни


налево. Нам нужно осмотреть место в двух милях к югу отсюда.
– Место посадки, вычисленное по фотоснимку?
– А что же еще?
Однако добраться нам туда не удалось. Мост впереди рухнул, а разогнаться, чтобы пере-


скочить реку по воздуху, было негде, да и правила дорожного движения для летающих машин
этого не разрешали. Мы заехали с юга, по единственной оставшейся дороге, но там нас оста-
новил полицейский. Сказал, что проезда нет из-за пожара. Кустарник, мол, горит, и, если мы
поедем дальше, нам придется участвовать в тушении. И вообще, ему положено бы отправить
меня туда сразу.


Мэри захлопала ресницами и наврала, что ни она, ни дядюшка Чарли не умеют водить
машину. Полицейский смилостивился и оставил нас в покое.


После того как мы отъехали на приличное расстояние, я спросил:
– Что насчет него?
– В смысле?
– Евнух?
– Ни в коем случае! Очень симпатичный мужчина.
Меня это задело.
Взлететь и сделать заход на триангулированную точку Старик запретил. Сказал, это будет


бесполезно. Мы отправились в Де-Мойн и, вместо того чтобы припарковаться у въезда в плат-
ную зону, заплатили за въезд в город и вскоре остановились перед студией местного стерео-
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вещания. «Дядюшка Чарли» принялся скандалить и прорвался-таки в кабинет генерального
директора, ведя нас за собой на буксире. Старик врал на ходу, хотя, может быть, «Чарльз
М. Кавано» и в самом деле был какой-нибудь шишкой в Федеральном управлении связи – как
знать?


Очутившись в кабинете и закрыв за собой дверь, Старик продолжал строить из себя
Высокое Начальство.


– Что это за глупый розыгрыш с летающей тарелкой, сэр? Я требую четкого ответа и
предупреждаю, что от этого может зависеть судьба вашей лицензии.


Директор, однако, не испугался; подобные угрозы, видимо, лишь действовали ему на
нервы.


– Мы передали опровержение по всем каналам, – сказал он. – Нас просто подставили.
Но виновный уже уволен.


– Этого явно недостаточно, сэр.
Человечек – фамилия его была Барнс – пожал плечами:
– А чего еще вы от нас ожидаете? Мы что, должны были на дыбу его вздернуть?
Дядя Чарли ткнул в его сторону сигарой:
– Предупреждаю, сэр, со мной шутки плохи. Я совсем не убежден, что два молодых олуха


и младший репортер могли самостоятельно провернуть этот возмутительный розыгрыш. Тут
пахнет деньгами, сэр. Да-да, деньгами. И где их искать, как не здесь, на самом верху… А теперь
скажите-ка мне, сэр, что именно вы сде…


Мэри сидела рядом со столом Барнса. Она что-то сделала со своей одеждой, выставив
напоказ значительную часть тела, и уселась в такой позе, что мне сразу вспомнилась картина
Гойи «Маха обнаженная». Спустя несколько секунд она подала Старику сигнал – большой
палец вниз.


Барнс вроде бы не должен был этого заметить: мне казалось, что он смотрит только на
Старика. Однако заметил. Он повернулся к Мэри, лицо его словно помертвело, а рука потя-
нулась к ящику стола.


– Сэм! Убей его! – коротко приказал Старик.
Я выстрелил. Луч отжег ему ноги, и туловище Барнса грохнулось на пол. Не самый удач-


ный мой выстрел: я думал прожечь дыру в животе.
Пальцы Барнса все еще тянулись к упавшему пистолету, и я отпихнул оружие носком


ботинка. Человек с отстреленными ногами уже не жилец, однако умирает не сразу, и я хотел
избавить его от мучений, но тут Старик рявкнул:


– Не трогать! Мэри, назад!
Мы подчинились.
Старик осторожно, словно кошка, обследующая незнакомый предмет, подобрался ближе.


Барнс издал долгий булькающий вздох и затих – смерть от болевого шока. Старик осмотрел
его и осторожно потыкал тростью.


– Босс, пора сваливать, а? – сказал я.
Не оборачиваясь, он ответил:
– Здесь ничуть не опасней, чем где-то еще. Возможно, их в этом здании полно.
– Кого «их»?
– Откуда я знаю? Их, таких вот, как этот. – Он указал на тело Барнса. – Нам как раз и


нужно узнать, кто они такие.
Мэри судорожно всхлипнула – первая непритворная женская реакция с момента нашего


знакомства – и выдохнула:
– Он еще дышит. Смотрите!
Тело лежало лицом вниз. Пиджак на спине медленно поднимался и опадал, словно легкие


Барнса продолжали работать. Старик присмотрелся и ткнул в спину тростью.
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– Сэм. Иди-ка сюда.
Я подошел.
– Раздень его, – приказал он. – Только в перчатках. И осторожно.
– Взрывное устройство?
– Заткнись. И поаккуратнее.
Я не знаю, что Старик ожидал там найти, но, должно быть, он догадывался, в чем дело. Я


всегда думал, что у него в голове компьютер, который делает верные логические заключения,
даже когда фактов всего ничего, – как те музейные умники, что восстанавливают облик дои-
сторических животных по одной-единственной косточке.


И я поверил ему на слово. Натянул на руки перчатки – специальные перчатки агентов:
в них можно размешивать пальцем кипящую кислоту, нашарить монетку в полной темноте и на
ощупь отличить орел от решки, – а затем принялся переворачивать Барнса, чтобы расстегнуть
пиджак.


Спина у него по-прежнему шевелилась. Мне это совсем не понравилось – в этом было
что-то неестественное, – и я приложил ладонь между его лопаток.


У нормального человека там позвоночник и мышцы. Здесь же было какое-то желе, мяг-
кое и податливое. Я резко отдернул руку.


Мэри молча подала мне стильные ножницы со стола Барнса, и я разрезал ими пиджак.
Затем распахнул разрез, и мы стали смотреть. Под пиджаком оказалась тонкая, почти прозрач-
ная рубашка, а между рубашкой и кожей, от шеи и до середины спины, было что-то еще –
толщиной около двух дюймов, отчего и казалось, что человек сутулится или на спине у него
небольшой горб.


И эта штука пульсировала, как медуза.
На наших глазах «горб» медленно пополз со спины, прочь от нас. Я протянул руку, чтобы


задрать рубашку, но Старик стукнул тростью мне по пальцам.
– Ты все-таки реши, что тебе нужно, – сказал я, потирая костяшки пальцев.
Он молча засунул трость под рубашку и задрал ее к плечам. Тварь оказалась вся на виду.
Серая, чуть просвечивающая, пронизанная какими-то более темными структурами, бес-


форменная, она походила на гигантский ком лягушачьей икры. Это было определенно живое
существо, потому что оно пульсировало, вздрагивало и перетекало с одного места на другое.
Пока мы смотрели, оно стекло вниз, заполнило пространство между рукой и грудной клеткой
Барнса и застыло там, неспособное двинуться дальше.


– Бедняга, – тихо произнес Старик.
– А? Это?
– Нет. Барнс. Когда все это закончится, напомните мне, что ему полагается «Пурпурное


сердце»2. Надо будет проследить. Если закончится. – Старик выпрямился и принялся расха-
живать по кабинету, словно напрочь забыл про серый ужас, угнездившийся под рукой мерт-
вого Барнса.


Я попятился, не спуская с твари взгляда и держа ее под прицелом. Быстро передвигаться
она, похоже, не могла, летать, видимо, тоже, но кто ее знает, на что она способна. Мэри подо-
шла, прижалась ко мне плечом, словно ища утешения, и я обнял ее свободной рукой.


На столике у стены громоздилась неаккуратная стопка круглых коробок со стереоплен-
кой. Старик взял одну, вытряхнул кассету на пол и вернулся к нам.


– Это, я думаю, подойдет.
Он поставил коробку на пол рядом с серой тварью и принялся загонять ее внутрь, подпи-


хивая тростью. Вместо этого тварь перетекла еще глубже под руку Барнса и спряталась под его


2 «Пурпурное сердце» – военная медаль США, учрежденная во время Войны за независимость Джорджем Вашингтоном.
Ею награждают солдат, погибших или получивших ранения в результате боевых действий противника.
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телом почти целиком. Я взял труп за другую руку и оттащил в сторону. Тварь сначала цепля-
лась, но потом шлепнулась на пол. Мы с Мэри настроили оружие на минимальную мощность и
под руководством Старика все-таки загнали тварь в коробку, поджигая пол то с одной стороны,
то с другой. Тварь заполнила коробку почти до краев, и я тут же закрыл ее крышкой.


Старик сунул коробку под мышку.
– Что ж, вперед, мои дорогие.
На пороге кабинета он задержался, чтобы через полуприкрытую дверь «попрощаться»


с Барнсом, затем закрыл дверь, остановился у стола секретарши и сказал:
–  Я зайду к мистеру Барнсу завтра… Нет, еще не знаю во сколько. Предварительно


позвоню.
И мы неторопливо двинулись к выходу: Старик прижимал к себе левой рукой коробку


с тварью, я настороженно вслушивался, не поднял ли кто тревогу. Мэри без умолку болтала,
изображая маленькую дурочку. Старик даже остановился в фойе купить сигару и расспросил
клерка, как доехать до нужного нам места, – этакий добродушный старикан, немного бестол-
ковый, но с чрезвычайно высоким самомнением.


Сев в машину, он сказал, куда ехать, и предупредил, чтобы я не превышал скорость. Спу-
стя некоторое время мы остановились у авторемонтной мастерской и заехали в гараж. Старик
велел позвать управляющего, а когда тот явился, сказал:


– Машина срочно нужна мистеру Мэлоуну.
Это была кодовая фраза, я и сам такой пользовался, только в тот раз куда-то торопился


«мистер Шеффилд». И я знал, что через двадцать минут от машины останутся только безликие
запчасти в ящиках на полках.


Управляющий окинул нас взглядом, отослал двоих механиков из кабинета и коротко
ответил:


– Сюда, пожалуйста, через эту дверь.


Мы очутились в квартире престарелой супружеской пары, там я и Мэри стали брюне-
тами, а Старик вернул свою лысину. У меня появились усы, которые ничего не добавили к
моей внешности. Мэри, надо заметить, выглядела с темными волосами ничуть не хуже, чем
с рыжими. Вариант «Кавано» отбросили: Мэри превратилась в медсестру, я – в шофера на
службе у богатого старика-инвалида – как положено, с пледом и вечными капризами.


На улице нас ждала новая машина. Назад добрались спокойно. Возможно, нам даже неза-
чем было менять морковного цвета шевелюры. Я держал экран настроенным на студию Де-
Мойна, но если полиция и обнаружила труп мистера Барнса, репортеры об этом еще не знали.


Мы двинулись прямиком в кабинет Старика – настолько прямо, насколько это было воз-
можно в наших лабиринтах, разумеется, – и там открыли коробку. Перед этим Старик послал
за доктором Грейвсом, руководителем биологической лаборатории Отдела, и все делалось при
помощи механических манипуляторов.


Оказалось, нам больше нужны не манипуляторы, а противогазы: кабинет заполнила вонь
разлагающейся органики, как от гангренозной раны. Пришлось захлопнуть коробку и вклю-
чить вентиляцию на полную.


– Что это за чертовщина? – спросил Грейвс, брезгливо наморщив нос. – Похоже на мерт-
вого младенца.


Старик вполголоса выругался.
– Это ты мне расскажешь. Работать манипуляторами, в скафандрах, в стерильном боксе,


и я запрещаю думать, что эта тварь уже мертва.
– Если она жива, то я – королева Анна.
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– Кто тебя знает? Поэтому не рискуй. Вот все, что я могу сказать: это – паразит, способ-
ный присасываться к хозяину, например к человеку, и управлять им. Происхождение и мета-
болизм почти наверняка инопланетные.


Грейвс фыркнул.
– Инопланетный паразит на человеке? Невозможно. Биохимия была бы несовместимой.
Старик только крякнул.
– Черт бы тебя побрал, с твоими теориями! Когда мы захватили его, он прекрасно чув-


ствовал себя на человеке. Если по-твоему это означает, что организм земной, тогда я хочу
знать, откуда он взялся и где искать остальных. Хватит предположений. Мне нужны факты.


– Будут тебе и факты! – раздраженно ответил биолог.
– Шевелись. Стоп! Не используй материала больше, чем нужно для твоих исследований.


Основная часть мне нужна в качестве доказательства. И выкинь из головы дурацкую мысль, что
тварь мертва. Может быть, этот аромат – просто защитная реакция. Живая она чрезвычайно
опасна. Если тварь переберется на кого-то из твоих сотрудников, мне, скорее всего, придется
его убить.


Последняя фраза несколько поубавила Грейвсу гонора, и он молча вышел.
Старик откинулся на спинку кресла, тяжело вздохнул и закрыл глаза. Казалось, он уснул.


Мы с Мэри молчали. Минут через пять он открыл глаза, посмотрел на меня и спросил:
– Сколько «горчичников» размером с тварь, что унес Док, могло прибыть на космическом


корабле размером с тот муляж, что мы видели?
– А был ли корабль? – спросил я. – Фактов пока немного.
– Немного, но они неопровержимы. Корабль был. И он все еще где-то там.
– Нам нужно было обследовать место посадки.
– Там бы нас и похоронили. Те шестеро парней тоже не дураки были. Отвечай на мой


вопрос.
– Не могу. Размеры корабля все равно ничего не говорят о его грузоподъемности, когда


не знаешь тип двигателя, дальность перелета и какие условия нужны пассажирам… Это как
спрашивать, сколько веревки в мотке. Если хочешь ответ с потолка, я бы сказал, этих тварей
там бы поместилось несколько сотен, может, несколько тысяч.


–  Мм… да, пожалуй. А это значит, что в Айове сейчас бродят несколько сотен или
несколько тысяч зомби. Или евнухов, как назвала их Мэри. – Старик на секунду задумался. –
Но как пробраться мимо них в гарем? Нельзя же, в самом деле, перестрелять всех сутулых в
Айове. – Он едва заметно улыбнулся. – Разговоры пойдут.


– Могу подбросить другой занятный вопросец, – сказал я. – Если вчера в Айове призем-
лился один корабль, то сколько таких приземлится завтра в Северной Дакоте? Или в Бразилии?


– Да уж… – Старик погрустнел. – Я, так и быть, отвечу на твой вопрос. Знаешь, сколько
веревки в твоем мотке?


– Сколько?
–  Как раз хватит, чтобы удавиться. Идите пока, ребятки, отмойтесь и повеселитесь.


Может, это последняя ваша возможность. С базы не уходить.
Я отправился в «Косметику», вернул себе прежний цвет кожи, восстановил свой обыч-


ный внешний вид, отмок в ванной и побывал у массажиста, затем – прямиком в наш бар.
Решил выпить и разыскать Мэри. Я, правда, не представлял себе, как она будет выглядеть –
блондинка, брюнетка или рыжеволосая, – но ни секунды не сомневался, что узнаю ножки.


Оказалось, волосы у нее рыжие. Мэри сидела за отгороженным столиком и потягивала
напиток. Выглядела она практически так же, как в тот момент, когда я увидел ее впервые.


– Привет, сестренка, – сказал я, втискиваясь рядом.
– Привет, братец. Залезай сюда, – ответила она и подвинулась.
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Я заказал бурбон с водой, которые мне были нужны в медицинских целях, а потом спро-
сил:


– Ты и в самом деле так выглядишь?
Она покачала головой:
– Бог с тобой. В действительности у меня две головы и полоски как у зебры. А ты?
– Меня мамаша придушила подушкой, едва увидела, так что я до сих пор не знаю.
Она снова окинула меня оценивающим взглядом, а потом сказала:
– Ее нетрудно понять. Но у меня нервы покрепче, так что все в порядке, братишка.
– Спасибо на добром слове, – ответил я. – И знаешь, давай оставим эти глупости насчет


братишек и сестренок. А то я как-то скованно себя чувствую.
– Хм… По-моему, тебе это только на пользу.
– Мне? Нисколько. Я вообще тихий. И очень даже ласковый. – Я мог бы еще добавить,


что с такими девушками лучше волю рукам не давать: если ей не понравится, глядишь, и без
рук можно остаться. У Старика другие не работают.


Она улыбнулась:
– Да ну? Зато я не ласкова. Во всяком случае, сегодня. – Мэри поставила бокал на стол. –


Допивай лучше и повторим.
Что мы и сделали. Мы продолжали сидеть рядом, просто наслаждаясь теплом и – до поры


до времени – покоем. При нашей профессии такие минуты выпадают нечасто, и от этого их
еще больше ценишь.


Одним из достоинств Мэри было то, что она никогда не врубала свою сексапильность
на полную мощность, разве что в профессиональных целях. Наверное, она сознавала… нет,
я абсолютно уверен, что она сознавала, какой ударной силой в этом плане обладает. Но она
была слишком джентльменом, чтобы испытывать эту силу на живых людях. И она держала свой
регулятор на минимуме, как раз чтобы нам обоим было тепло и уютно.


И пока мы так сидели, лениво переговариваясь, мне ни с того ни с сего подумалось, как
хорошо Мэри выглядела бы во втором кресле у камина. Работа у меня такова, что раньше я
никогда всерьез не думал о супружестве, и вообще, девочки – это только девочки, и незачем
раздувать вокруг них ажиотаж. Но Мэри сама была агентом; с ней и поговорить можно по-
человечески. Я вдруг понял, что чертовски одинок и тянется это уже очень давно.


– Мэри…
– Да?
– Ты замужем?
– Э-э-э… А почему ты спрашиваешь? Вообще-то, сейчас – нет. Но какое тебе… Я хотела


сказать, какое это имеет значение?
– Может, и имеет, – упрямо продолжал я.
Она покачала головой.
– Я серьезно, – продолжал я. – Вот взгляни на меня: руки-ноги на месте, совсем не стар


еще и всегда вытираю ноги в прихожей. Чем не пара?
Она рассмеялась, впрочем вполне добродушно:
– Мог бы подготовить текст и получше. Думаю, сейчас ты импровизировал.
– Точно.
– Ладно, за это прощаю. Фактически я уже забыла. Но знаешь, волчара, тебе следует


поработать над техникой. Совсем ни к чему терять голову и предлагать женщине брачный
контракт только из-за того, что сегодня она отказалась с тобой переспать. Однажды какая-
нибудь из них поймает тебя на слове.


– Я не шутил, – сказал я.
– Да? И какое содержание ты предлагаешь?
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– Черт возьми, женщина! Если ты настаиваешь на таком контракте, то я и на это согла-
сен. Можешь оставить себе свою зарплату, я готов переводить тебе половину своей…. если не
захочешь уходить в отставку.


Она покачала головой:
– Мне это не нужно. Я не стала бы требовать контракта, во всяком случае от мужчины,


за которого сама захочу выйти замуж…
– И видимо, ты не хочешь.
– Просто я пыталась доказать, что это у тебя не всерьез. – Мэри внимательно на меня


посмотрела. – Хотя, возможно, я ошибалась, – добавила она мягко.
– Да, – сказал я. – Ты ошибалась.
Она снова покачала головой:
– Агентам не следует жениться. Ты и сам это знаешь.
– Агентам не следует жениться ни на ком, кроме агентов.
Она начала отвечать, но запнулась. Мой собственный телефон за ухом заговорил голосом


Старика, и я понял, что она слышит то же самое.
– Срочно ко мне в кабинет! – приказал Старик.
Мы молча встали. В дверях Мэри положила руку мне на плечо и посмотрела в глаза:
– Вот поэтому говорить о браке сейчас просто глупо. У нас работа не закончена. Пока


мы разговаривали, ты постоянно думал о деле, и я тоже.
– Я не думал.
– Не играй со мной! Сэм… Представь себе, что ты женат и, проснувшись, вдруг видишь


одну из тех тварей на плечах у своей жены. Представь, что она управляет твоей женой. – В ее
глазах царил ужас, но она продолжала: – А теперь представь, что я проснулась и увидела одну
из них у тебя на плечах.


– Готов рискнуть. И я не позволю им подобраться к тебе.
Она прикоснулась к моей щеке:
– Верю.
Когда мы вошли к Старику, он поднял голову только для того, чтобы коротко бросить:
– Отлично. Поехали.
– Куда? – спросил я. – Или мне не следовало задавать этот вопрос?
– В Белый дом. К президенту. А теперь заткнись.
Я заткнулся.


 
3
 


В начале лесного пожара или эпидемии есть короткий промежуток, когда их можно оста-
новить минимальными усилиями, если действовать четко и своевременно. Разные умники
могут описать это экспоненциальными уравнениями, но не нужна математика, чтобы понять:
результат зависит от ранней диагностики и оперативных действий, предпринятых до того, как
процесс выйдет из-под контроля. И Старик уже решил, что нужно сделать президенту: объ-
явить на всей территории страны чрезвычайное положение, оцепить Де-Мойн и окрестности
и стрелять в любого, кто попытается оттуда выскользнуть, будь то спаниель или бабушка с
печеньем в корзинке. А затем начать выпускать жителей по одному, раздевая и обыскивая на
наличие паразитов. Одновременно задействовать радарные службы, ракетчиков и космические
станции для обнаружения и уничтожения других кораблей.


Предупредить все страны, включая те, что за железным занавесом, попросить их о
помощи, но не очень-то церемониться с международными законами, потому что речь идет о
выживании человечества в борьбе против инопланетных захватчиков. И не важно, откуда они
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пришли – с Марса, с Венеры, со спутников Юпитера или вообще из другой звездной системы.
Главное – отразить вторжение.


Старик расколол это дело, проанализировав его, и выработал правильное решение всего
за сутки с небольшим. У него была уникальный дар: факты удивительные и невероятные он
подчинял логике с такой же легкостью, как и самые обыденные. Вы скажете, не бог весть какой
дар? Я лично не встречал никого, кто мог бы вот так запросто это проделать. Большинство
людей, столкнувшись с фактами, которые противоречат их убеждениям, вообще перестают
соображать. Интеллектуалы и недоумки в такой ситуации говорят одно: «Я просто не могу в
это поверить».


Только не наш Старик. А к его мнению прислушивается сам президент.


Охрана из секретной службы работает серьезно. Рентгеноскоп сделал «бип», и мне при-
шлось сдать лучемет. Мэри оказалась просто ходячим арсеналом: машина подала сигнал
четыре раза, потом еще коротко булькнула, хотя я готов был поклясться, что ей даже корешок
от налоговой квитанции негде спрятать. Старик отдал свою трость сразу, не дожидаясь вопро-
сов. Видимо, не хотел, чтобы ее просвечивали рентгеном.


Наши аудиокапсулы выявил и рентгеноскоп, и металлоискатель, но у охранников не было
оборудования для хирургических операций. Торопливо посовещавшись с секретарем прези-
дента, начальник охраны решил, что предметы, имплантированные под кожей, оружием можно
не считать. У нас взяли отпечатки пальцев, сфотографировали сетчатку и тогда только провели
в приемную. Старик тут же вошел в кабинет, чтобы встретиться с президентом наедине.


– Интересно, зачем он нас сюда притащил? – спросил я у Мэри. – Старик сам знает все,
что знаем мы.


Она не ответила, так что я стал убивать время, мысленно перебирая лазейки в системе
президентской безопасности. За железным занавесом это дело налажено куда лучше, а тут
любой мало-мальски толковый убийца легко вырубил бы всех наших охранников. Меня это
даже немного возмутило.


Спустя какое-то время нас пригласили войти. Внезапно на меня накатил такой страх
перед сценой, что я шел, не чувствуя ног. Старик нас представил, я что-то, запинаясь, ответил,
а Мэри молча поклонилась.


Президент сказал, что рад с нами познакомиться, и «включил» свою знаменитую улыбку
– ту самую, что вы часто видели на экране телевизора, – отчего мне сразу поверилось, что он
действительно рад встрече. У меня внутри потеплело, и я перестал смущаться. И уже ни о чем
больше не беспокоился. Сейчас президент с помощью Старика начнет действовать и вычистит
весь тот грязный ужас, который мы видели.


Первым делом Старик приказал мне доложить обо всем, что я делал, видел и слы-
шал, выполняя последнее задание. Я доложил – максимально коротко, но ничего не опуская.
Добравшись до того места в рассказе, где мне пришлось убить Барнса, я попытался поймать
взгляд Старика, но он смотрел куда-то в пространство, и я не стал упоминать о его приказе
стрелять. Сказал просто, что выстрелил, защищая второго агента, Мэри, когда Барнс выхватил
пистолет. Старик тут же меня прервал:


– Полный отчет!
Пришлось добавить про его приказ стрелять. Президент бросил на Старика один корот-


кий взгляд и больше никак не отреагировал. Я рассказал о паразите и, поскольку никто меня
не останавливал, обо всем, что случилось после, до настоящего момента.


Затем настала очередь Мэри. Она довольно сбивчиво попыталась объяснить президенту,
почему рассчитывает на какую-то реакцию со стороны нормальных мужчин – реакцию, кото-
рой не было у молодых Маклейнов, полицейского и Барнса, – но тут он сам пришел ей на
помощь. Президент улыбнулся и сказал:
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– Милая девушка, я вам охотно верю.
Мэри покраснела, президент дослушал ее до конца уже с серьезным выражением лица.


Он задал несколько вопросов и на несколько минут задумался. Затем обратился к Старику:
– Эндрю, твой Отдел всегда оказывал мне неоценимую помощь. Как минимум дважды


ваши отчеты влияли на решения в переломные исторические моменты.
Старик фыркнул.
– Значит, «нет», так?
– Я этого не говорил.
– Но собирался.
Президент пожал плечами:
– Я хотел предложить, чтобы твои молодые люди нас на время оставили, но сейчас это


не важно. Ты, конечно, гений, Эндрю, но и гении ошибаются. Они переутомляются и теряют
ясность суждений. Я не гений, но лет сорок назад я научился периодически отдыхать. Как
давно ты не был в отпуске?


– К черту твой отпуск! Послушай, Том, я предвидел подобную реакцию. И поэтому при-
вел с собой свидетелей. Они не под наркотиками и не получили никаких инструкций. Можешь
вызвать своих психологов – пусть попробуют поймать их на лжи.


Президент замотал головой:
– Ты бы не привел свидетелей, которых можно было расколоть. Я не сомневаюсь, что


в подобных вещах ты разбираешься лучше любого специалиста, которого я могу пригласить.
Взять, например, вот этого молодого человека, – чтобы выгородить тебя, он готов пойти на
риск быть обвиненным в убийстве. Ты буквально вдохновляешь на преданность, Эндрю. А что
касается молодой леди – право же, Эндрю, я не могу начать военные действия, опираясь только
на женскую интуицию.


Мэри шагнула вперед.
– Господин президент, – сказала она очень серьезно, – я абсолютно уверена в том, что


говорю. Я всегда это чувствую. Не могу объяснить, как именно, но те люди не имели ничего
общего с нормальными мужчинами.


Он поколебался, потом ответил:
– Да, но вы упускаете из виду вполне очевидное объяснение, – возможно, это и в самом


деле, извиняюсь, «евнухи». Такие несчастные, увы, встречаются. И по законам вероятности
вам запросто могли встретиться четверо за один день.


Мэри умолкла. Зато заговорил Старик:
– Черт побери, Том! – (Я даже вздрогнул: ну разве можно так разговаривать с президен-


том?) – Я ведь знал тебя еще в те дни, когда ты работал в сенатской комиссии, а сам я был
у тебя главной ищейкой. И ты прекрасно понимаешь, что я не пришел бы к тебе с подобной
сказкой, если бы мог найти какое-то другое объяснение. Как насчет космического корабля?
Что там внутри? Почему я не мог попасть на место посадки? – Старик вытащил снимок, сде-
ланный с космической станции «Бета», и сунул его под нос президенту.


Это, однако, не произвело на того никакого впечатления.
–  Ах да, факты. Эндрю, мы оба с тобой неравнодушны к фактам. Но, кроме твоего


Отдела, у меня есть и другие источники информации. Вот этот снимок, например. Ты, когда
звонил, особо подчеркивал важность фотоснимка. Я проверил эти факты. И местоположение
фермы Маклейнов, указанное в земельных книгах округа, полностью совпадает с координа-
тами объекта на этой фотографии. – Президент поднял взгляд и посмотрел на Старика в упор. –
Однажды я по рассеянности свернул не в тот квартал и заблудился в своем родном районе. А
ведь там, Эндрю, был даже не твой район.


– Том…
– Что, Эндрю?
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– Ты, случайно, не сам ездил проверять карты округа?
– Нет, разумеется.
– Слава богу, а то бы сейчас у тебя на плечах уже висело фунта три пульсирующего желе


– и тогда храни Господь Соединенные Штаты! Можешь не сомневаться: и клерк в столице
округа, и агент, которого ты послал, уже таскают на плечах таких паразитов. – Старик задум-
чиво посмотрел на потолок. – Да, и шеф полиции Де-Мойна, и редакторы местных газет, и
авиадиспетчеры, и полицейские – короче, все люди на всех ключевых постах. Том, я не знаю,
с чем мы столкнулись, но они-то наверняка понимают, что собой представляем мы, и плано-
мерно отсекают нервные клетки социального организма, прежде чем эти клетки смогут послать
сигналы. Или же взамен истинной выдают ложную информацию, как в случае с Барнсом. Так
что, господин президент, вы должны немедленно отдать приказ о жесточайших карантинных
мерах в этом регионе. Другого пути нет!


– Да, Барнс… – тихо проговорил президент. – Эндрю, я надеялся, что мне не придется
прибегать к этому… – Он щелкнул тумблером на селекторе. – Дайте мне станцию стереове-
щания в Де-Мойне, кабинет директора.


Экран на его столе засветился почти сразу. Президент нажал еще одну кнопку, и вклю-
чился большой настенный экран. Мы увидели кабинет, в котором побывали всего несколько
часов назад.


Почти весь экран заслоняла фигура человека – и это был Барнс.
Или его двойник. Если мне случается кого-то убить, эти люди никогда не восстают из


мертвых. Увиденное меня потрясло, но все же я верю в себя. И в свой лучемет.
– Вы меня вызывали, господин президент? – спросил человек на экране. Судя по голосу,


он был несколько ошарашен оказанной ему честью.
– Да, благодарю вас. Мистер Барнс, вы узнаете кого-нибудь из этих людей?
На лице Барнса появилось удивленное выражение.
– Боюсь, что нет. А должен?
Тут вмешался Старик:
– Скажите ему, чтобы пригласил в кабинет своих сотрудников.
Президент удивился, но просьбу выполнил. «Барнс» выглядел озадаченным, но подчи-


нился. В кабинете появилось еще несколько человек, в основном девушки, я узнал секретаршу,
что сидела в приемной Барнса. «Ой, да это же президент»! – пискнула вдруг одна из девушек,
и они все разом загалдели.


Никто из них нас не узнал. В отношении меня и Старика это неудивительно, но Мэри
выглядела так же, как и тогда, а я готов спорить, что у любой женщины, которая ее видела,
образ Мэри врезался в память навсегда.


И еще я заметил: все они сутулились.


После этого президент нас просто выпроводил. Прощаясь, он положил руку Старику на
плечо и сказал:


– Серьезно, Эндрю, возьми отпуск. – Он опять сверкнул своей знаменитой улыбкой. –
Страна без тебя не рухнет в одночасье – я подопру ее своим плечом, пока ты не вернешься.


Спустя десять минут мы уже стояли на холодном ветру на платформе Рок-Крик. Старик
словно стал меньше ростом, он впервые показался мне настоящим стариком.


– Что теперь, босс?
– А? Для вас – ничего. Вы оба в отпуске до дальнейших распоряжений.
– Я бы хотел еще раз заглянуть к Барнсу.
– В Айову не суйся. Это приказ.
– Мм… А что ты собираешься делать, если не секрет?
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– Ты же слышал президента? Собираюсь махнуть во Флориду. Лягу на горячий песок и
буду ждать, пока весь мир не полетит к чертям. Если у тебя хватит ума, ты поступишь так же.
Времени осталось совсем немного.


Он расправил плечи и двинулся прочь. Я обернулся, чтобы переговорить с Мэри, но
она уже ушла. Его совет прозвучал чертовски хорошо, и мне внезапно пришло в голову, что
дожидаться конца света в ее компании будет не так уж плохо. Я быстро огляделся по сторонам,
но на платформе ее не было. Тогда я побежал и догнал Старика.


– Прошу прощения, босс, – спросил я, – а куда ушла Мэри?
– А? Конечно отдыхать, куда же еще? Все. Меня не беспокоить.
Я хотел разыскать Мэри по собственной системе связи Отдела, но вспомнил, что не


знаю ни ее настоящего имени, ни позывного, ни идентификационного номера. Я подумал было
искать ее по описанию, но решил, что это будет просто глупо. Только в «Косметике» знают,
как на самом деле выглядит агент, а они ничего не скажут. Я знал только, что она дважды
ходила на задание рыжеволосой, по крайней мере один раз – по собственному выбору, и что
выглядела она – на мой вкус – как объяснение, «почему мужчины дерутся». Попробуйте-ка
пробейте это по телефону!


Короче, я просто снял номер в гостинице. А когда снял, задумался, почему не уехал из
столицы и не вернулся в свою квартиру. Потом я задумался – а там ли еще моя блондинка.
Потом задумался, кто она вообще такая, эта блондинка. Потом я уснул.


 
4
 


Проснулся я уже в сумерках. В номере имелось настоящее окно – в Отделе хорошо пла-
тят, и я могу себе позволить немного роскоши. И теперь я смотрел в окно, наблюдая, как ожи-
вает с приходом ночи столица. Огибая мемориальный комплекс, уходила вдаль река. Было
лето, и выше по течению, за границей округа, в воду добавляли флуоресцин, отчего река све-
тилась в ночи переливами розового, янтарного и алого цвета. По ярким полосам сновали туда-
сюда маленькие прогулочные катера с парочками, у которых, без сомнения, «одно на уме».


На суше, то здесь, то там, посреди старых зданий зажигались прозрачные купола, превра-
щая город в какую-то сияющую сказочную страну. К востоку, где в свое время упала бомба, ста-
рых домов не было вообще, и весь район казался огромной корзиной с подсвеченными изнутри
пасхальными яйцами.


Из-за своей работы мне приходилось видеть столицу ночью чаще, чем большинству
людей, и мне здесь нравилось, хотя я никогда раньше об этом не задумывался. А сегодня у меня
возникло такое чувство, будто это в последний раз. Город был так красив! Но не от красоты
сдавливало горло – от понимания, что там, внизу, под покровом мягкого света, – люди, живые
люди, личности, и все заняты обычными своими делами, любят, ссорятся, как кому нравится, –
короче, каждый делает, черт побери, что ему хочется, «под своей виноградною лозою и под
своей смоковницей», и, как там сказано, «никто их не устрашает»3.


Я думал обо всех этих милых добрых людях (за исключением парочки случайных подон-
ков) и представил себе, что на каждом сидит присосавшийся за плечами серый слизняк, кото-
рый двигает их ногами и руками, заставляет говорить, что ему нужно, и идти, куда ему хочется.


Черт бы все побрал, даже под комиссарами жизнь не настолько скверная! Я знаю, о чем
говорю, – я был за железным занавесом. Подумав об этом, я дал себе клятву: если победят
паразиты, я лучше погибну, но не позволю такой твари ездить у меня на спине, как одна из


3 «Но каждый будет сидеть под своей виноградной лозой и под своей смоковницей, и никто не будет устрашать их» (Мих.
4: 4).
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них каталась на Барнсе. Агенту Отдела это несложно, достаточно откусить ноготь, а если руки
связаны или еще что, есть множество других способов. Старик планирует на все случаи жизни.


Но он планировал подобные штуки совсем для иных целей, и я это знал. Наше с ним дело
– охранять безопасность тех людей внизу, а вовсе не сбегать, когда приходится слишком туго.


Но сделать сейчас я все равно ни черта не мог. Я отвернулся от окна и подумал, что
мне, пожалуй, не хватает компании. В комнате оказался стандартный каталог «эскорт-бюро»
и «модельных агентств», какой можно найти почти в каждом большом отеле, за исключением,
быть может, «Марты Вашингтон»4; я полистал его, поглазел на девочек и захлопнул. Мне не
нужны были бедовые девчонки, мне нужна была одна, конкретная, острая на язык девчонка,
которая стреляет так же легко, как пожимает руку. Но я не знал, где ее искать.


У меня всегда при себе пузырек с пилюлями «темпус фугит»5, большинство агентов
носит их в кармане, потому что никто не знает, когда потребуется встряхнуть рефлексы, чтобы
справиться с трудными ситуациями. И что бы там ни писали всякие паникеры, «темпус» вовсе
не вызывает зависимости, как его ближайший аналог гашиш.


Хотя, конечно, какой-нибудь пурист мог бы сказать, что я на него подсел, потому что
у меня вошло в привычку принимать «темпус» – время от времени, чтобы свободные сутки
показались неделей отпуска. Признаю, что мне нравится легкая эйфория, которую вызывает
таблетка в виде побочного эффекта. Но главное – это свойство растягивать субъективное время
в десять и более раз, дробить его на мельчайшие отрезки, за счет чего в те же календарные
сроки можно прожить гораздо дольше.


Что в этом плохого? Да, разумеется, я знаю ту жуткую историю о человеке, который соста-
рился и умер за месяц, потому что принимал пилюли одну за другой, но я пользуюсь ими лишь
изредка.


А может быть, этот человек знал, что делал. Он прожил долгую счастливую жизнь – не
сомневайтесь, счастливую – и в конце концов умер тоже счастливым. Какая разница, что солнце
вставало для него только тридцать раз? Кто ведет счет счастью и устанавливает правила?


Я сидел, глядя на пузырек с таблетками, и думал, что там достаточно – по моему личному
времени – года на два. Если захочу, я могу забраться в норку и закрыть вход…


Я вытряхнул на ладонь две штуки, налил стакан воды. Потом сунул их обратно в пузырек,
нацепил пистолет и аппарат связи, вышел из отеля и направился в Библиотеку конгресса.


По дороге остановился в баре, по-быстрому пропустил рюмочку и посмотрел выпуск
новостей. Из Айовы ничего не было, но, с другой стороны, когда в Айове вообще что-нибудь
случается?


В библиотеке я сразу прошел в общий каталог, уткнулся глазами в бленду и начал
просматривать ссылки: от «летающих тарелок» к «летающим дискам», потом к «проекту
„Блюдце“»6, затем пошли «огни в небе», «болиды», «диффузионная теория космического про-
исхождения жизни», а также две дюжины тупиковых маршрутов и всякая околонаучная мура
для чокнутых. Где руда, а где пустая порода? Только со счетчиком Гейгера и определишь. Тем
более что самая нужная информация прячется, возможно, где-нибудь между баснями Эзопа
и мифами об Атлантиде.


Тем не менее через час у меня уже скопилось две горсточки селекторных карточек. Я
вручил их весталке за стойкой, и та принялась скармливать их машине. Наконец она закончила
и произнесла:


4 «Марта Вашингтон» – первоначально чисто женский отель на Манхэттене, предназначенный для белых женщин сред-
него класса.


5 Латинское выражение «tempus fugit», означающее «время бежит» и почерпнутое из Вергилия: «Между тем бежит, бежит
безвозвратное время» («Георгики», III, 284).


6 «Блюдце» – официальный проект изучения НЛО, осуществленный ВВС США в 1948 г. и рассекреченный в 1956 г.
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– Большинство пленок, что вы заказали, уже выданы. Остальные документы доставят в
зал девять-а. Воспользуйтесь южным эскалатором, пожалуйста.


В зале 9-а работал только один человек. Когда я вошел, этот человек поднял голову и
сказал:


– Ну и ну! Волчара собственной персоной. Как ты меня вычислил? Я была уверена, что
ушла чисто.


– Привет, Мэри, – сказал я.
– Привет, – ответила она, – и давай до свидания. Я все еще не стала ласковой, и мне


нужно работать.
Я разозлился:
– Знаешь что, грубиянка, тебе это может показаться странным, но я пришел сюда отнюдь


не ради твоих, без сомнения, прекрасных глаз. Время от времени я тоже, случается, работаю.
Но можешь успокоиться: как только мои пленки прибудут, я смоюсь отсюда к чертовой матери
и найду себе другой зал. Только для мальчиков.


Она тут же смягчилась и, вместо того чтобы открыть ответный огонь, сказала:
– Извини, Сэм. Когда женщине приходится выслушивать одно и то же по тысяче раз на


дню, ей начинает казаться, что никаких других тем и не бывает. Садись.
– Да нет, спасибо, – ответил я. – Лучше поищу свободную комнату. Мне на самом деле


нужно поработать.
– Останься, – попросила она. – Видишь, что там написано? Если ты вынесешь пленки из


того зала, куда они были доставлены, у сортировочной машин все лампы перегорят от натуги,
а у главного библиотекаря будет нервный срыв.


– Я их верну обратно, когда закончу.
Она взяла меня за руку, и я почувствовал, как у меня по коже побежали приятные теплые


мурашки.
– Ну пожалуйста, Сэм. Извини меня.
Я сел и ухмыльнулся:
– Теперь меня никто не заставит уйти. Я не ожидал тебя здесь встретить, но теперь, когда


мы оба здесь, я не выпущу тебя из виду, пока не узнаю твой номер телефона, адрес и настоящий
цвет волос.


– Волчара, – тихо сказала Мэри, наморщив носик. – Ты никогда не узнаешь ни того, ни
другого, ни третьего.


Она демонстративно уткнулась в визор проекционной машины, словно меня рядом и не
было. Но я видел, что она не сердится.


Труба пневмодоставки глухо икнула, и мои пленки повалились в приемный лоток. Я сло-
жил их стопкой рядом с соседним проектором, но одна покатилась, ударилась о стопку кассет,
что просматривала Мэри, и они рассыпались по столу. Я взял, как мне показалось, свою пленку,
взглянул сначала на одну сторону, где стоял серийный номер и точечный код для селекторной
машины, перевернул, прочел название и положил в свою стопку.


– Эй! – сказала Мэри. – Это моя!
– Черта с два! – вежливо возразил я.
– Нет, моя! Я заметила этикетку, когда ты ее переворачивал. Я собиралась смотреть ее


следующей.
Рано или поздно, но до меня всегда доходит очевидное. Мэри пришла сюда не для того,


чтобы изучать историю обуви начиная со Средневековья. Я взял несколько ее пленок и прочел
названия на этикетках.


– Так вот почему нужные мне пленки оказались на руках, – сказал я. – Но ты не довела
работу до конца. Я нашел кое-что, что ты пропустила. – И я придвинул ей свою стопку.


Мэри просмотрела названия и сгребла все пленки в одну кучу.







Р.  Э.  Хайнлайн.  «Кукловоды»


26


– Разделим на двоих или каждый просмотрит все?
– Давай пополам, чтобы отсеять мусор, а потом вместе пробежимся по оставшимся, –


решил я. – Поехали.
Даже после того, как я своими глазами увидел паразита на спине бедняги Барнса, после


заверений Старика о том, что тарелка действительно приземлилась, я оказался не готовым
к тем горам фактов, что можно обнаружить в информационных завалах обычной публичной
библиотеки. Черт бы побрал Дигби с его оценочной формулой! Этот Дигби был в душе просто
флоксиносинигилипилификатор7, который не верил ничему, что нельзя пощупать руками и
попробовать на зуб.


Факты неопровержимо свидетельствовали, что Землю посещали инопланетные корабли,
причем неоднократно.


Множество сообщений было зарегистрировано еще до выхода человечества в космос –
начиная с семнадцатого века и даже раньше, хотя вряд ли можно считать достоверными сооб-
щения тех времен, когда «наука» означала ссылки на Аристотеля. Первые систематизирован-
ные данные появились в США в 40-е и 50-е годы двадцатого века. Следующий всплеск при-
шелся на 80-е, в основном из Русской Сибири. Достоверность этих сообщений трудно было
оценивать, поскольку не было никаких прямых подтверждений от наших разведчиков, а ко
всему, что появляется из-за железного занавеса, по определению следовало относиться как к
фальшивке.


Я заметил некую закономерность и начал выписывать даты. Выходило, что странные объ-
екты в небе появлялись в большом количестве примерно с тридцатилетней периодичностью.
Я сделал себе пометку: пусть с этим поработает аналитик, разбирающийся в статистической
обработке данных, или, еще лучше, можно скормить эти данные Старику, и он сразу увидит
правильный ответ в хрустальном шаре, который служит ему мозгом.


Тема летающих тарелок была напрямую связана с «таинственными исчезновениями», и
не только потому, что они обе проходили по одной категории, вместе с морскими змеями, кро-
вавыми дождями и прочими необъяснимыми явлениями, но и потому, что по крайней мере
в трех хорошо задокументированных случаях пилоты, преследовавшие тарелки, не возвраща-
лись на базу и не садились где-либо еще. Официальные инстанции в таких случаях сообщали:
«Разбился и не найден» – самая простая отмазка в подобных ситуациях.


Мне в голову пришла новая мысль, и я решил проверить, подчиняются ли таинствен-
ные исчезновения тридцатилетнему циклу, и если да, не соответствует ли он циклу движения
какого-нибудь из объектов звездного неба. Это походило на правду, но я не был уверен: слиш-
ком много было данных и очень малы отклонения от среднего. Ведь каждый год множество
людей исчезает по иным причинам – от потери памяти до невыносимой тещи.


Но записи актов гражданского состояния велись в течение длительного времени, и не
все они были утрачены во время бомбежек. Я пометил это себе, чтобы потом отдать в работу
профессиональным аналитикам.


Тот факт, что сообщения вроде бы группировались компактно географически или даже
политически, я даже не особо пытался трактовать. Интуитивная гипотеза у меня была только
одна. Поставьте себя на место захватчиков; если вы изучаете чужую планету, станете ли вы
равномерно обследовать ее всю целиком или выделите области, которые вам показались инте-
ресными (какими бы критериями отбора вы ни пользовались), а затем сосредоточитесь на них?


Это было всего лишь предположение, и я готов был отказаться от него ради завтрака,
если что.


7  Флоксиносинигилипилификатор  – шуточное слово, составленное студентами Итона из нескольких латинских слов
(floccus + naucum + nihilum + pilus) с общим значением «ничто», «пустяк» и означающее человека, который все считает
ненужным и бесполезным.
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За ночь работы мы с Мэри не обменялись и тремя словами. Затем, потягиваясь, встали.
Я одолжил ей мелочь, чтобы опустить в машину и сделать микрокопии тех записей, которые
она отметила (и почему женщины никогда не носят с собой мелочь?), и выкупил свои кассеты.


– Ну и каков приговор? – спросил я.
– Я чувствую себя как воробей, который построил симпатичное гнездышко в водосточ-


ном желобе.
Я процитировал стишок8 и сказал:
– Видимо, с нами будет то же самое: ничему не научившись, мы опять построим гнездо


в желобе.
– О нет! Сэм, надо срочно что-то делать! Нужно убедить президента. Тут прослеживается


четкая закономерность: на этот раз они пришли, чтобы остаться.
– Может быть. Думаю, все так и есть.
– Но что же нам делать?
– Лапушка, пришло время тебе понять, что в стране слепых даже одноглазому прихо-


дится несладко.
– Не будь циником. Времени нет.
– Верно, нет. Пошли.
Когда мы уходили, рассвет уже занимался и библиотека был почти пуста.
– Вот что, – сказал я. – Давай возьмем бочонок пива, отвезем ко мне в гостиницу и все


это хорошенько обговорим.
Она покачала головой:
– Только не к тебе в гостиницу.
– Черт! Это же по делу!
– Поехали ко мне домой. Всего две сотни миль. Я приготовлю завтрак.
Я вовремя вспомнил основную цель своей жизни, так что не забыл плотоядно ухмыль-


нуться:
– Это самое лучшее предложение за сегодняшнюю ночь. Но если серьезно: почему не ко


мне? Мы бы позавтракали там и сэкономили полтора часа на дороге.
– Не хочешь ко мне домой? Я не кусаюсь.
– Жаль, я на это рассчитывал. Я бы тогда ответил… Нет, мне просто интересно: с чего


вдруг такая перемена?
– Ну, может быть, я хотела показать тебе медвежьи капканы, которые красиво расста-


вила вокруг своей кровати. А может, доказать, что я умею готовить. – На ее щеках появились
маленькие ямочки.


Я тормознул такси, и мы отправились к ней домой.


Когда мы вошли внутрь, она оставила меня в прихожей, а сама тщательно обследовала
квартиру. Вернувшись, она сказала:


– Повернись. Хочу пощупать твою спину.
– Какого…
– Повернись!
Я заткнулся и сделал то, что она просила. Мэри хорошенько простучала костяшками


пальцев мою спину, а потом сказала:
– Теперь можешь проверить меня.
– С удовольствием! – Однако я уже понял, к чему она клонит, и отнесся к делу серьезно.


Под платьем не оказалось ничего, кроме девушки и нескольких смертоносных игрушек.


8 В стишке («He was a bloody sparrow. Lived up a bloody spout») воробья смывает ливень, потом воробей обсыхает и воз-
вращается в желоб. Более известен детский вариант этого стишка (без сквернословия), где вместо воробья фигурирует паучок.
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Она повернулась ко мне лицом и облегченно вздохнула.
– Вот поэтому я и не хотела ехать к тебе в гостиницу. Тут мы в безопасности. Первый раз


чувствую себя в безопасности, с тех пор как увидела эту тварь на спине директора станции.
Квартира полностью герметична. Уходя, я всегда отключаю воздух и оставляю ее запечатанной,
как банковское хранилище.


– А что насчет кондиционеров? Может эта тварь пробраться через воздуховод?
– Наверное. Но я не включала кондиционер. Вместо этого открыла резервный баллон,


что стоит на случай налета. Так что не бери в голову. Что тебе приготовить?
Я бы предпочел саму Мэри, сервированную на тостике с листиком салата, но вместо этого


спросил:
– Нет ли надежды на двухфунтовый стейк, лишь самую малость подогретый?
Мы поделили на двоих пятифунтовый стейк, и я клянусь, что съел меньшую половину.


За едой мы смотрели программу новостей, но из Айовы по-прежнему ничего не было.
 
5
 


Медвежьих капканов я так и не увидел: Мэри просто заперла дверь в спальню. Я обна-
ружил это, когда попытался ее открыть. Спустя три часа Мэри меня разбудила, и мы позав-
тракали во второй раз. Потом мы закурили, и я включил выпуск новостей. Он был посвящен
в основном показу претенденток от разных штатов на звание Мисс Америка. Раньше я с удо-
вольствием смотрел эти шоу, но не сейчас. И поскольку никто из претенденток не сутулился,
а их конкурсные костюмы не скрыли бы даже следа от комариного укуса, я быстро потерял
интерес к передаче.


– Итак, – спросил я, – что будем делать?
–  Надо систематизировать факты, которые мы откопали, и ткнуть президента в них


носом. Нужна по-настоящему глобальная операция национального масштаба.
– И как это сделать?
– Нужно снова с ним встретиться.
– Как? – повторил я.
Ответа у нее не было.
– У нас есть только один маршрут – по официальным каналам, – сказал я, – через Ста-


рика.
Я попытался связаться с ним, используя оба наших кода, чтобы Мэри тоже участвовала


в разговоре, но в ответ услышал:
– Первый заместитель Олдфилд. Я за Старика – он сейчас недоступен. Выкладывайте.
– Мне нужен сам Старик.
Последовала пауза, после чего он сказал:
– Ни одного из вас в моем списке людей на заданиях нет. Это служебное или личное дело?
– Пожалуй, личное.
– По личным вопросам я вас соединять не стану, а все служебные можете решать со мной.
Я поблагодарил Олдфилда и отключился, чтобы не наговорить ему лишнего. Потом


набрал еще один номер. У Старика есть специальный канал связи, в дополнение к обычным,
этим сигналом его из могилы поднять можно, но не дай бог кому-то из агентов воспользоваться
кодом без важного повода. Я сам им пять лет не пользовался.


Старик ответил букетом ругательств.
– Босс, – перебил я его, – это насчет Айовы…
Он сразу утихомирился:
– Да?
– Мы с Мэри за ночь кое-что накопали в архивах и хотели бы все это с вами обсудить.
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Вновь ругательства. Он распорядился передать данные в аналитический отдел и добавил,
что при следующей встрече оторвет мне уши.


– Босс! – рявкнул я.
– А?..
– Если вы хотите все бросить, мы готовы сделать то же самое. Мы с Мэри уходим из


Отдела прямо сейчас, считайте это официальным заявлением.
Мэри вскинула брови, но промолчала. Старик тоже замолчал надолго. Я уж думал, что


он отключился, – как вдруг он выдавил усталым голосом:
– Отель «Палмглейд», на севере Майами-Бич. Я на пляже, третий с края.
– Вылетаем.
Я заказал такси, и мы поднялись на крышу. Я посоветовал таксисту сделать крюк над


океаном, чтобы не нарваться на полицейские радары над Каролиной, и мы очень быстро добра-
лись.


Старик прекрасно загорел. Он выслушал наш доклад, с мрачным видом просеивая между
пальцами песок. Я даже прихватил с собой маленький проектор, чтобы он мог сам просмотреть
записи.


Когда мы дошли до тридцатилетнего цикла, Старик резко вскинул голову, но позволил
продолжать, до тех пор пока мы не дошли до вопроса о возможности такой же цикличности в
исчезновениях. Тут он нас прервал и связался с Отделом:


–  Дайте мне аналитиков. Алло, Питер? Это босс. Мне нужен график необъяснимых
исчезновений начиная с тысяча восьмисотого года. Чьих? Людей, конечно же, а не ключей от
машины. Сгладишь известные факторы и отбросишь стабильный уровень. Мне нужны скачки
и спады. Когда? Два часа назад. Ну чего ты еще ждешь?


Отключившись, он с трудом поднялся на ноги, позволил мне вручить ему трость и сказал:
– Ладно, пора возвращаться к станку. Тут мы ничего не сделаем.
– В Белый дом? – с надеждой спросила Мэри.
– Что? Когда ты повзрослеешь? У вас нет ничего такого, что могло бы убедить прези-


дента.
– А что же тогда?
– Еще не знаю. И если ничего в голову не приходит, лучше пока помолчи.
Естественно, Старик держал под рукой машину, и мне пришлось ее вести. Передав управ-


ление автопилоту, я сказал:
– Босс, кажется, я придумал один фокус, который поможет убедить президента, но вы


должны заставить его посидеть тихо пару минуток.
Старик фыркнул.
– План такой: послать двух агентов в Айову – скажем, меня и еще кого-то. Второй агент


будет постоянно снимать меня телекамерой. Ваша задача – заставить президента смотреть.
– А предположим, ничего не случится?
– Ну уж я позабочусь, чтобы случилось. Отправлюсь прямо к месту посадки, прорвусь. У


вас будут снимки настоящего корабля, с близкого расстояния, и их увидят прямо в Белом доме.
А затем я отправлюсь в контору к Барнсу и займусь этой сутулой компанией. Буду сдирать
рубашки прямо перед камерой. Просто вскрою этот гадюшник, без всякой деликатности.


– Ты понимаешь, что шансов у тебя не больше, чем у мыши на кошачьем съезде?
– Я в этом не уверен. Насколько я видел, у этих тварей нет никаких сверхчеловеческих


способностей. Готов поспорить, что они жестко ограничены возможностями человеческого
тела, которым управляют, или и того меньше. Я вовсе не собираюсь записываться в мученики.
И в любом случае вы получите хорошую картинку.


– Хм…
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– Это может сработать, – вставила Мэри. – Вторым агентом буду я. Я умею…
– Нет! – сказали мы со Стариком одновременно.
Я тут же покраснел: говорить это – не моя прерогатива. Мэри продолжила:
– Я хотела сказать, что это вполне логичный выбор, поскольку я обладаю… э-э-э… даром


выявлять мужчин, которых оседлали паразиты.
– Нет, – повторил Старик. – В этом не будет необходимости. Там, куда он собрался, они


все с паразитами. Будем так считать, пока не получим доказательств обратного. Кроме того,
я приготовил для тебя кое-что другое.


Мэри следовало бы помолчать, но она спросила:
– Какое? Что может быть важнее?
Вместо того чтобы огрызнуться, Старик спокойно сказал:
– Это задание также важно. Я планирую сделать тебя телохранителем президента, как


только смогу убедить его, что дело серьезное.
– О! – Она на секунду задумалась. – Однако, босс…
– Что еще?
– Я не уверена, что сумею выявить женщину с паразитом. Я для этого, э-э-э… не обо-


рудована.
– Что ж, значит, мы уберем от него всех секретарш. И, Мэри… тебе придется следить за


самим президентом тоже. Он, видишь ли, тоже мужчина.
Она задумалась.
– Предположим, я решу, что один из них, несмотря ни на что, до него добрался?
– Тогда ты сделаешь то, что нужно, кресло займет вице-президент, а тебя расстреляют


за измену. Вот и все. Однако вернемся к первому плану. Мы пошлем Джарвиса с камерой, и,
пожалуй, я добавлю Дэвидсона в качестве дополнительного прикрытия. Пока Джарвис будет
снимать тебя, Дэвидсон будет следить за ним, а ты при случае будешь вполглаза приглядывать
за Дэвидсоном. Такой веселый хоровод.


– Значит, думаете, нам это удастся?
– Вообще-то, нет, но любой план лучше, чем никакого. И может быть, это их немного


расшевелит.


Мы – Джарвис, Дэвидсон и я – отправились в Айову, а Старик вернулся в Вашингтон.
И увез с собой Мэри. Перед самым отъездом она приперла меня к стенке, схватила за уши,
крепко поцеловала и сказала:


– Постарайся вернуться, Сэм.
Во мне все зазвенело и заиграло, и я почувствовал себя пятнадцатилетним мальчишкой.


Должно быть, впал в детство.
Дэвидсон приземлил машину сразу за рухнувшим мостом, что мы обнаружили в первую


поездку. Я указывал, куда ехать, пользуясь крупномасштабной топографической картой, где
было отмечено настоящее место посадки космического корабля. В качестве отправной точки
мост подходил идеально. За две десятых мили к востоку от места мы свернули с дороги и
двинулись к цели напрямик, через кустарник. Никто не попытался нас остановить.


Мы были почти у цели, когда наткнулись на след пожара и решили пройтись пешком.
Место, указанное на снимке с орбиты, располагалось как раз в центре пожарища, но никакой
летающей тарелки там не было. А чтобы доказать, что она тут когда-то садилась, понадобился
бы детектив получше меня. Огонь уничтожил все следы, если они когда-то и были.


Джарвис старательно заснял все, но я уже понял, что этот раунд слизняки у нас опять
выиграли. По дороге к машине нам встретился престарелый фермер. Согласно инструкции,
мы сохраняли безопасную дистанцию, хотя он выглядел безобидно.


– Ничего себе пожарчик, – заметил я, заходя сбоку.
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– Да уж, – сокрушенно ответил он. – Две мои лучшие дойные коровы сгорели, беда прямо.
А вы репортеры?


– Ага, – согласился я, – но, похоже, зря мы сюда ехали.
Мне сейчас очень не хватало Мэри. Возможно, этот тип сутулился от природы. Но если


Старик прав насчет корабля – а он должен быть прав, – то этот с виду деревенский простофиля
знает о нем и, следовательно, покрывает пришельцев. А значит, у него на спине – паразит.


Я решил, что должен попытаться. Поймать живого паразита и заснять его для Белого
дома было гораздо проще в лесу, чем где-нибудь в людном месте. Я бросил взгляд на своих
товарищей: они ждали моего сигнала; Джарвис снимал непрерывно.


Когда фермер повернулся, я сбил его с ног, упал сверху и вцепился в рубашку. Джарвис
подскочил ближе и приготовился снимать крупным планом. Дэвидсон сместился в сторону,
чтобы прикрывать нас. Фермер и охнуть не успел, а я уже оголил ему спину.


И там было чисто. Так же чисто, как у меня, – ни паразита, ни каких-либо его следов. И
на всех других местах, которые я проверил, прежде чем отпустил фермера.


Я помог ему подняться и отряхнуть одежду – он весь перепачкался в пепле, да и я вместе
с ним.


– Виноват, – сказал я, – произошла ужасная ошибка.
Фермер трясся от злости:
– Чтоб тебе пусто было, ты… ты!.. – Видимо, он даже не мог с ходу подобрать для меня


достаточно сильных выражений, только губы дрожали. – Я на вас в полицию пожалуюсь! А
будь мне лет на двадцать поменьше, так я бы и сам всех троих отделал!


– Извини, отец, ошибка вышла.
– Ошибка! – Его лицо скривилось, и я подумал, что он вот-вот заплачет. – Возвраща-


юсь из Омахи, а у меня тут пожарище, половина запасов пропала, и зятя нигде нет. Выхожу
посмотреть, кто тут шастает по моей земле, а меня чуть на куски не порвали. Ничего себе
ошибка! Куда катится этот мир?!


Наверно, я мог бы ему объяснить куда, но не стал. Хотел предложить ему денег, чтобы
как-то загладить вину, но он ударил меня по руке, и деньги полетели на землю. Поджав хвосты,
мы убрались.


Уже в машине Дэвидсон спросил:
– Ты уверен, что все идет как надо?
– Положим, я могу ошибиться, – сердито ответил я, – но ты когда-нибудь слышал, чтобы


ошибался Старик?
– Мм… нет. Я о таком не слышал. Куда теперь?
– Прямо на студию стереовещания. Там-то уж точно ошибки не будет.
– Как бы то ни было, – подал голос Джарвис, – а картинку я записал отличную.
Я не ответил.


На въезде в платную зону Де-Мойна контролер долго мешкал и не принимал плату. Он
заглянул в свой блокнот, потом на наши номерные знаки и сказал:


– Шериф сообщил, что эта машина в розыске. Давайте направо, – и опустил шлагбаум.
– Направо так направо, – не стал спорить я, сдал футов тридцать назад и выжал газ на


полную. Машины у нас в Отделе укрепленные, с форсированными движками, что оказалось
весьма кстати: барьер тоже сделали на совесть. Миновав заставу, я даже не притормозил.


– Это было занятно, – мечтательно произнес Дэвидсон. – Ты по-прежнему уверен, что
все идет как надо?


– Прекрати болтовню! – прикрикнул я. – Может, я и сумасшедший, но я все еще твой
начальник. И запомните, вы оба: скорее всего, мы оттуда не выберемся. Но мы обязаны полу-
чить эти кадры.
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– Как скажешь, шеф.
Если и была погоня, то я от них оторвался. Я резко затормозил перед входом в студию,


мы высыпались из машины и ринулись вперед. Тут уже не до мягких методов дядюшки Чарли.
Мы просто влетели в лифт, я нажал кнопку этажа, где размещался кабинет Барнса, мы подня-
лись и оставили лифт открытым. Секретарша в приемной попыталась нас остановить, но мы,
не обращая на нее внимания, двинулись дальше. Девушки за другими столами оторвались от
работы и уставились на нас. Я подошел к двери Барнса и дернул за ручку. Заперто. Я повер-
нулся к его секретарше:


– Где Барнс?
– Простите, как мне доложить? – Бесстрашно и вежливо.
Я увидел, что кофточка бугрится над ее плечами. Горбатая. Боже, подумал я, ну уж


теперь-то наверняка. Она была здесь, когда я убил Барнса. И, перегнувшись через стол, я задрал
ее кофточку.


Точно! Я не мог ошибиться. Уже во второй раз я смотрел на живого паразита.
Меня резко затошнило, но некогда было отвлекаться. Она сопротивлялась, царапалась и


даже пыталась меня укусить. Я врезал ей по шее ударом дзюдо, едва не вмазавшись в слизняка,
и она обмякла. Потом на всякий случай ткнул ее тремя пальцами под дых, развернул и заорал:


– Джарвис! Крупный план!
Этот идиот копался с камерой, повернувшись ко мне своим толстым задом, затем выпря-


мился и сказал:
– Абзац. Лампа сдохла.
– Замени ее – живо!
В дальнем конце приемной поднялась из-за стола стенографистка и выстрелила, но не в


меня и не в Джарвиса, а в камеру. Попала, но мы с Дэвидсоном тут же уложили ее. Словно по
сигналу, сразу шестеро бросились на Дэвидсона. Оружия у них, похоже, не было, и они просто
навалились на него все вместе.


Я все еще держал секретаршу и стрелял из-за стола. Уловив краем глаза какое-то движе-
ние, повернулся и обнаружил в дверях кабинета Барнса – Барнса номер два. Я выстрелил ему
в грудь, чтобы наверняка зацепить паразита, который, без сомнения, сидел у него на спине.
Потом повернулся к бойне.


Дэвидсон уже стоял на ногах, а к нему ползла одна из девушек, похоже раненая. Он
выстрелил ей в лицо, и она замерла. Следующий разряд едва не задел мое ухо. Я обернулся
и сказал:


– Спасибо! А теперь сваливаем отсюда. Джарвис, быстрее!
Я тащил на руках секретаршу Барнса. Дверь захлопнулась, и мы поехали вниз. Дэвидсон


дрожал, Джарвис стоял весь бледный.
– Спокойно, – сказал я, – вы стреляли не в людей. Вы стреляли в тварей вроде этой, –


сказал я, приподнял секретаршу и взглянул ей на спину.
Тут мне чуть плохо не стало. Экземпляр, который я захватил вместе с хозяином, чтобы


доставить живьем, исчез. Соскользнул на пол, видимо, и в суматохе куда-то утек.
– Джарвис, ты хоть что-нибудь снял?
Он покачал головой. Я молчал. Молчал и Дэвидсон.
Там, где раньше сидел паразит, вся спина у девушки была покрыта красной сыпью –


словно множество крошечных булавочных уколов. Я опустил ее кофточку и усадил на пол,
прислонив к стенке лифта. Она еще не пришла в себя, и, вероятно, еще долго не придет. Когда
лифт опустился, мы оставили ее в кабине. Видимо, никто ничего не заподозрил, потому что в
вестибюле все было спокойно и по пути на улицу никто не пытался нас остановить.


У машины стоял полицейский и, поставив ногу на бампер, выписывал штрафную кви-
танцию. Когда мы подошли, он вручил ее мне, укоризненно заметив:







Р.  Э.  Хайнлайн.  «Кукловоды»


33


– Ты же знаешь, что здесь стоянка запрещена, приятель.
– Извините, – ответил я и расписался в получении, поскольку это казалось самым быст-


рым и самым безопасным способом выйти из ситуации.
Потом я отвел машину подальше от тротуара, дождался более или менее свободного окна


в потоке транспорта и взлетел прямо с городской улицы, гадая, выпишет он мне за это еще
один штраф или нет. Набрав высоту, я поменял номерные знаки и идентификационный код.
Старик обо всем позаботился заранее.


Однако, когда мы вернулись, оказалось, его заботит все, что угодно, только не мое зада-
ние. Я попытался доложить о результатах еще во время пути, но он прервал меня и приказал
по возвращении явиться к нему в офис. Когда мы явились, с ним была Мэри. Одно ее присут-
ствие сказало мне все, что я хотел узнать: если бы, несмотря на мой провал, Старик убедил
президента, она бы осталась там.


Старик выслушал отчет, лишь изредка прерывая его недовольным ворчанием.
– Сколько вы видели? – спросил я под конец.
– Передача оборвалась, когда вы таранили барьер, – сообщил он. – Не сказал бы, что


президента как-то впечатлило то, что он увидел.
– Видимо, да.
– На самом деле он велел мне тебя уволить.
Я весь напрягся. Я готов был подать в отставку, но сейчас это застало меня врасплох.
– Я и сам прекрасно могу… – начал я.
– Помолчи! – рявкнул Старик. – Я ему сказал, что он может уволить меня, а со своими


подчиненными я буду разбираться сам. Ты, конечно, балбес, но пока ты мне нужен.
– Спасибо.
Мэри во время разговора беспокойно расхаживала по кабинету. Я пытался поймать ее


взгляд, но ничего не получалось. Затем она остановилась за спиной Джарвиса и подала Старику
такой же знак, как в кабинете у Барнса.


Я двинул Джарвиса рукояткой лучемета по голове, и он обмяк в кресле.
– Назад, Дэвидсон! – рявкнул Старик, направив ему в грудь пистолет. – Как насчет него,


Мэри?
– С ним все в порядке.
– А он?
– Сэм чист.
Взгляд Старика бегал от одного из нас к другому, и я, признаться, никогда еще не чув-


ствовал себя так близко к смерти.
– Обоим снять рубашки! – приказал он самым неприятным голосом.
Мы подчинились, и Мэри оказалась права по обоим пунктам. Я вдруг задумался, буду


ли я осознавать, что происходит, если паразит вдруг окажется у меня на спине.
– Теперь он! – приказал Старик. – Надеть перчатки, оба!
Мы растянули Джарвиса на животе и очень аккуратно срезали с него одежду. Все-таки


нам удалось заполучить живой образец.
 
6
 


Меня чуть не стошнило. От одной только мысли, что эта тварь ехала со мной в закрытой
машине от самой Айовы, мой желудок готов был взбунтоваться. Я, вообще-то, не брезглив,
однажды я четыре дня прятался в канализации Москвы, но тот, кто видел паразита и знает,
что это такое, меня поймет.


Справившись с тошнотой, я сказал:
– Давайте сгоним его. Может быть, мы еще спасем Джарвиса.
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Хотя на самом деле я так не думал. В глубине души мне казалось, что человек, на кото-
ром прокатилась такая тварь, уже потерян для нас навсегда. Наверное, мне суеверно представ-
лялось, что они «пожирают душу» человека, что бы это ни значило.


Старик жестом отогнал нас в сторону:
– Забудьте о Джарвисе.
– Но…
–  Хватит! Если его вообще можно спасти, то несколько минут погоды не сделают. В


любом случае… – Он умолк.
Я тоже промолчал, поскольку и так знал, что́ Старик имеет в виду: принцип, который


гласил, что каждая жизнь ценна сама по себе, теперь требовал исключить Джарвиса из рас-
смотрения. Когда речь идет о всем народе Соединенных Штатов, жизнь сотрудника Отдела
ничего не стоит.


Простите мой пафос. Просто мне нравился Джарвис.
С пистолетом на изготовку Старик ждал, наблюдая за тварью на спине Джарвиса. Затем


сказал Мэри:
– Свяжись с президентом. Специальный номер – три ноля семь.
Мэри прошла к его столу и набрала номер. Я слышал, как она говорит что-то в глуши-


тель, но не очень прислушивался: все мое внимание было приковано к паразиту. Он не делал
никаких попыток оставить своего хозяина, его тело медленно пульсировало, по нему прокаты-
валась переливающаяся рябь.


Наконец Мэри оторвалась от аппарата и доложила:
– Я не могу связаться с ним, сэр. На линии один из его помощников.
– Который?
– Мистер Макдоно.
Старик поморщился, и я вместе с ним. Макдоно был весьма неглуп и приятен в общении,


но ни разу не изменил своего мнения о чем-либо с тех пор, как окончил школу. Президент
использовал его в качестве буфера.


Старик взял трубку и начал в нее орать, даже не подумав воспользоваться глушителем.
Нет, в настоящее время с президентом связаться нельзя. Нет, и передать сообщение тоже.


Нет, мистер Макдоно не превышает своих полномочий. Указание президента было однознач-
ным, и Старик не входит в список исключений, если такой список вообще существует. Да,
мистер Макдоно, безусловно, готов организовать встречу. Он постарается как-нибудь втиснуть
Старика в график президента, он это обещает. Как насчет следующей пятницы? Что? Сегодня?
Исключено. Завтра? Невозможно.


Старик отключил аппарат. Вид у него был такой, словно его вот-вот хватит удар. Затем
он дважды глубоко вздохнул, чуть посветлел лицом и сказал:


– Дейв, пригласи сюда доктора Грейвса. Остальным держать дистанцию и не спускать
глаз с объекта.


Вскоре появился глава нашей биолаборатории.
– Док, – сказал Старик, – у нас есть еще один – живой.
Грейвс перестал вытирать руки, внимательно посмотрел на Джарвиса, потом подошел и


поглядел на его спину.
– Интересно, – пробормотал он. – Должно быть, единственный? – И опустился рядом на


одно колено.
– Назад!
Грейвс поднял глаза на Старика.
– Но должен же я… – начал он рассудительным тоном.
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– Молчать и слушать! Да, ты должен его изучить. Но это второстепенная задача. Во-
первых, его нужно сохранить живым. Во-вторых, ты не дашь ему сбежать. И в-третьих, ты
должен обезопасить себя.


– Я его не боюсь. Я…
– Бойся! Это приказ.
– Я хотел сказать, что мне нужно будет соорудить что-то вроде инкубатора для ухода за


ним, когда мы снимем его с носителя. Тот мертвый экземпляр, который вы мне дали, мало чем
помог в плане изучения их химии, но для нас очевидно, что этим созданиям нужен кислород.
Вы же его просто удушили. Понимаете, несвободный атмосферный кислород – он потребляет
кислород через своего носителя. Возможно, подойдет большая собака.


– Нет! – резко возразил Старик. – Оставьте все как есть.
– Что? – удивился Грейвс. – А этот человек точно доброволец?
Старик промолчал, а Грейвс продолжил:
–  Лабораторные испытания проводятся только на добровольцах. Профессиональная


этика, знаете ли.
Похоже, ученых парней просто невозможно приучить к порядку.
Старик взял себя в руки и спокойно сказал:
– Доктор Грейвс, каждый агент в нашей организации добровольно делает все, что я сочту


необходимым. Это то, на что они подписываются. Так что будьте любезны выполнять мои при-
казы. Принесите носилки и заберите Джарвиса. И действуйте предельно осторожно.


Когда Джарвиса унесли, Старик нас отпустил. И мы с Дэвидсоном и Мэри отправились в
бар пропустить рюмку-другую. Нам это было сейчас необходимо. Дэвидсона буквально трясло,
и, когда первая рюмка не помогла, я попытался успокоить его сам.


– Послушай, Дэйв, мне тоже паршиво из-за тех девушек, но другого выхода у нас не было.
Пойми же наконец: не было другого выхода.


– Все было так плохо? – спросила Мэри.
– Ужасно. Я не знаю, скольких мы убили, – может быть, шесть, может быть, дюжину. Не


было времени осторожничать. Но мы стреляли не в людей, то есть не в самих людей, – мы
стреляли в паразитов. – Я повернулся к Дэвидсону. – Хоть это ты понимаешь?


Вроде мои слова на него подействовали.
– В том-то и дело. Они и в самом деле были уже не люди. Если бы дело требовало, я бы,


наверно, смог… наверно, смог бы даже своего брата застрелить. А эти твари – не люди. Ты
стреляешь, а они к тебе ползут и ползут. Они не… – Он замолчал.


Меня переполняла жалость. Вскоре он поднялся и ушел в медпункт разбираться: его что-
то там беспокоило. Мы с Мэри продолжали говорить, пытаясь придумать, что делать дальше,
но все безуспешно. Потом она сказала, что хочет спать, и отправилась в женскую спальню. В
тот вечер Старик приказал всем сотрудникам ночевать на базе, так что я принял на посошок
и прошел на мужскую половину, где залез в свой спальник.


Я не уснул сразу. Я слушал гул города над нами и продолжал вспоминать, как это было
в Де-Мойне.


Разбудил меня сигнал тревоги. Сирена еще не смолкла, а я уже оделся, и тут интерком
взревел голосом Старика: «Радиационная и химическая тревога! Закрыть все входы и выходы!
Всему персоналу собраться в конференц-зале! Немедленно!»


Поскольку я выполнял оперативную работу, никаких обязанностей на базе у меня не
было, и я направился прямиком в штаб. Старик, мрачный как тень, собирал всех в зале. Я
хотел спросить, что случилось, но полтора десятка других агентов, клерков, стенографисток
и прочих оказались там раньше меня, и я решил воздержаться от вопросов. Спустя какое-то
время Старик отправил меня к дежурному охраннику узнать, сколько людей находится на базе.
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Затем он лично провел перекличку, и стало ясно, что в зале собрались все отмеченные в списке
прибытия, начиная со старой мисс Хайнс, секретарши Старика, и заканчивая официантом из
бара. Все, кроме дежурного охранника и Джарвиса. Тут ошибок быть не должно: за теми, кто
входит и выходит, у нас следят более тщательно, чем в банке за деньгами.


После переклички меня снова отправили за дежурным охранником. Но чтобы убедить его
оставить пост, пришлось связаться оттуда по телефону с самим Стариком. Лишь после этого
он заблокировал дверь и последовал за мной. Когда мы вернулись, Джарвиса уже доставили в
зал. Его сопровождали Грейвс и один из его лаборантов. Джарвис, в больничном халате, был
на ногах и явно в сознании, но сильно заторможенный.


Увидев его, я начал догадываться, в чем дело. Старик не долго томил нас неведением.
Он повернулся к собравшимся и, держась на расстоянии, извлек пистолет.


– Один из паразитов-захватчиков находится среди нас, – начал он. – Для некоторых из
вас этим все сказано. Остальным же мне придется объяснить, что в сей момент наша безопас-
ность – и безопасность всей нашей расы – зависит от четкого выполнения приказов и беспре-
кословного повиновения каждого из вас.


Он кратко, но ужасающе точно описал паразита и обрисовал сложившуюся ситуацию.
– Другими словами, – заключил он, – паразит почти наверняка здесь, в этой комнате.


Один из нас выглядит как человек, но на самом деле он – автомат, которым управляет наш
самый смертельный и самый опасный враг.


Персонал начал роптать. Люди украдкой поглядывали друг на друга, некоторые пытались
встать подальше от других. Секунду назад мы были одной сплоченной командой, теперь пре-
вратились в толпу, где каждый подозревал каждого. Я и сам вдруг обнаружил, что невольно
отодвигаюсь от стоящего рядом человека, хотя знал бармена Рональда не один год.


Грейвс прочистил горло.
– Шеф, – начал он, – я хочу, чтобы вы поняли: я принял все мыслимые меры…
– Помолчи! Мне не нужны оправдания. Выведи Джарвиса вперед. Сними с него халат.
Грейвс умолк, и они с помощником выполнили приказ. Джарвис не сопротивлялся.


Похоже, он едва осознавал, что происходит. От виска через всю левую скулу у него тянулся
отвратительный лиловый рубец. Но заторможенный он едва ли был после удара – я не настолько
сильно его саданул. Видимо, Грейвс накачал его транквилизаторами.


– Поверните его, – распорядился Старик.
Джарвис не сопротивлялся. На его плечах и на шее слизняк оставил след – мелкую крас-


ную сыпь.
– Теперь вы видите, где он сидел.
Когда Джарвиса раздели, люди зашептались, и кто-то из девушек смущенно захихикал.


Теперь же в зале воцарилось гробовое молчание.
– А теперь, – сказал Старик, – мы будем ловить этого слизняка! Более того, он нам нужен


живьем. Это предупреждение для нетерпеливых ребят, у которых пальцы чешутся спустить
курок. Вы все видели, где паразит седлает человека. Предупреждаю: если кто-то его спалит,
я сам пристрелю виновного. Если придется стрелять в носителя, чтобы его поймать, цельтесь
ниже… Подойди сюда! – С этими словами он направил свой пистолет на меня.


Но на полпути он меня остановил.
– Грейвс! Уберите Джарвиса с дороги. Усадите его у меня за спиной. Нет! Халат оставь


на полу.
Грейвс со своим ассистентом провели Джарвиса через зал и вернулись на место. Старик


снова обратил на меня внимание:
– Оружие на пол!
Ствол его лучемета смотрел прямо мне в живот. Я медленно достал свой и отпихнул его


ногой метра на два в сторону.







Р.  Э.  Хайнлайн.  «Кукловоды»


37


– Теперь снимай одежду – полностью.
Нет, я не стеснительный школьник, но все же мне было неловко выполнять такой при-


каз. Лучемет Старика помог мне преодолеть смущение. Но он не помешал нескольким юным
особам захихикать, когда я дошел до главного. Одна из них довольно громко заметила:
«Неплохо!» – другая ответила: «Шишечка, я бы сказала».


Я покраснел, как невеста.
Оглядев меня с ног до головы, Старик велел поднять с пола пистолет.
– Прикроешь меня, – приказал он. – И следи за дверью. Теперь ты! Дотти-или-как-там


тебя – твоя очередь.
Дотти работала в канцелярии. Оружия у нее, разумеется, не было, и сигнал тревоги, оче-


видно, выдернул ее из постели, судя по тому, что она куталась в длинный пеньюар. Дотти сде-
лала шаг вперед, остановилась и замерла.


Старик повел лучеметом:
– Давай раздевайся!
– Вы что, всерьез? – недоуменно спросила она.
– Быстро!
Дотти чуть не подпрыгнула на месте.
– Хорошо! – сказала она. – Незачем на меня орать. – Она закусила нижнюю губу, мед-


ленно расстегнула застежку на талии и вызывающим тоном добавила: – Думаю, за это мне
полагаются премиальные! – и одним движением сбросила с себя одежду.


И тут она испортила весь спектакль, приняв соответствующую позу,  – это длилось
недолго, всего мгновение, но пропустить такое было невозможно. Должен признаться, что ей
было что показать, но я был не в том настроении, чтобы оценить это по достоинству.


– К стене! – прорычал Старик. – Теперь Ренфрю!
Я не знаю, нарочно он чередовал мужчин и женщин или это вышло случайно, но идея


была хорошая, поскольку свела протесты к минимуму. Ой, ладно, что я несу? Я же знаю: Ста-
рик ничего не делает случайно. После выпавшего на мою долю испытания мужчины действо-
вали быстро и деловито, хотя некоторые все же стеснялись. Что касается женщин, то кто-то
хихикал, кто-то краснел, но никто особенно не возражал. В других обстоятельствах я нашел
бы ситуацию небезынтересной – ведь мы всегда готовы узнать друг о друге то, чего раньше не
знали. Например, одна девочка, которую мы привыкли называть Грудастая… э-э-э… ладно,
замнем это. Спустя двадцать минут почти все в зале разделись. Я в жизни не видел столько
квадратных ярдов «гусиной кожи», а разложенного на полу оружия хватило бы на целый арсе-
нал.


Когда очередь дошла до Мэри, она подала хороший пример, разделась по-деловому
быстро, без ужимок – Старику нужно было вызвать первой ее, а не эту шалаву Дотти. Даже
в чем мать родила Мэри держалась спокойно и с достоинством. А то, что я увидел, никак не
поколебало чувства, которое я к ней испытывал.


Мэри внесла заметный вклад в «арсенал». Я решил, что она просто любит оружие. Мне-
то самому одной пушки за глаза хватает.


В конце концов разделись все, кроме самого Старика и его секретарши мисс Хайнс, но
паразита ни на ком не было. Я думаю, Старик немного побаивался мисс Хайнс. Она была
старше его и демонстрировала склонность им командовать. До меня дошло, на ком эта тварь
может сидеть, если Старик не ошибается. А он мог и ошибаться: паразит вполне мог сидеть
сейчас на потолочной балке, дожидаясь момента, чтобы прыгнуть кому-нибудь на спину.


С недовольным видом Старик потыкал тростью гору одежды. Он знал, что там ничего
нет, – должно быть, просто хотел лишний раз в этом удостовериться. Потом он поднял глаза
на свою секретаршу:


– Мисс Хайнс, пожалуйста. Вы следующая.
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Ну что, братишка, мысленно сказал себя я, сейчас надо будет применить силу.
Она не шелохнулась. Осадив его одним взглядом, она стояла там как памятник оскорб-


ленной невинности.
Я увидел, что он собирается принять меры, поэтому я придвинулся поближе и произнес


уголком рта:
– А как насчет вас, босс? Раздевайтесь.
Он дернул головой и бросил на меня удивленный взгляд.
– Я серьезно, – добавил я. – Теперь вас только двое. Паразит у кого-то из вас. Скидывайте


шмотки.
Когда надо, Старик способен подчиниться неизбежному.
– Разденьте ее, – буркнул он. – Я следующий.
И он с мрачным видом принялся расстегивать молнию на брюках.
Я сказал Мэри, чтобы взяла двух женщин и раздела мисс Хайнс. Когда я повернулся


обратно, Старик уже спустил брюки до колен, и тут мисс Хайнс рванула к выходу.
Между нами стоял Старик, и я не мог стрелять из опасения попасть в него, а все осталь-


ные агенты в зале оказались без оружия! Видимо, и это вышло не случайно: Старик опасался,
что кто-нибудь, увидев паразита, не сдержится и выстрелит, а слизняк нужен был ему живым.


Пока я мешкал, она уже выскочила за дверь и понеслась по коридору. В коридоре я мог
бы ее срезать, но кое-что удержало меня от выстрела. Во-первых, эмоции так быстро не пере-
ключишь: ведь для меня это по-прежнему была старушка Хайнс, секретарша моего босса, та
самая старая дева, что отчитывала меня за грамматические ошибки в рапортах. А во-вторых,
если у нее на спине сидел паразит, то, как было приказано, он нужен был нам живым – и я не
хотел рисковать. Я, вообще-то, не лучший стрелок в мире.


Она нырнула в какую-то дверь, я подбежал к ней и снова промедлил – просто в силу
привычки: это был женский туалет.


Впрочем, это задержало меня лишь на мгновение. Я пинком распахнул дверь и заскочил
внутрь, держа пистолет наготове. И тут меня что-то ударило над правым ухом, и я отправился
в долгое неспешное падение на пол.


О следующих нескольких секундах у меня нет ясных воспоминаний. Видимо, я на какое-
то время потерял сознание. Помню борьбу и крики: «Осторожней!», «Черт! Она меня уку-
сила!», «Руки, руки не суй!». Затем кто-то сказал уже спокойно: «Свяжите ей руки и ноги,
только осторожно». Кто-то еще спросил: «А с ним что?» – и в ответ послышалось: «Позже. Он
не ранен, просто без сознания».


Потом они ушли, но я все еще был где-то далеко, хотя уже чувствовал, как в меня снова
вливается поток жизни. Потом я сел, осознавая, что нужно срочно сделать что-то важное. Под-
нялся и, пошатываясь, направился к двери. Чуть помедлив, я осторожно выглянул в коридор
– там никого не было. Тогда я выскочил из туалета и рванул прочь от конференц-зала.


У наружной двери я притормозил и вдруг с ужасом понял, что не одет. Тогда я метнулся
по коридору в мужское крыло. Там схватил первую попавшуюся одежду и напялил на себя.
Ботинки оказались малы, но это не имело значения.


Я снова бросился к выходу, нашел тумблер, и дверь распахнулась.
Мне уже казалось, что я ушел чисто, но, когда я был в дверях, кто-то крикнул мне вслед:


«Сэм!» Я не стал дожидаться и выскочил за порог. Там я оказался перед шестью дверьми, бро-
сился в одну из них, за ней были еще три. К этой кроличьей норе, которую мы называем «Шта-
бом», ведет целая сеть туннелей, похожих на переплетенные спагетти. Они расположены так,
чтобы сколько угодно людей могли приходить и уходить незаметно. В конце концов я вынырнул
на одной из станций метро, в киоске, где торговали фруктами и дешевыми книжками, кивнул
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продавцу, который, похоже, нисколько не удивился, проскочил турникет и смешался с толпой.
Раньше я этим маршрутом не ходил.


Потом я сел на реактивный экспресс, идущий на север, но сошел на первой же станции.
Перебрался на платформу, откуда отправлялся экспресс в обратном направлении, и встал возле
кассы, выбирая, у кого из этих раззяв будет бумажник потолще. Выбрал какого-то типа, сел на
его поезд, потом сошел на одной с ним остановке и в первом же темном переулке двинул ему
по затылку. Теперь у меня появились деньги, и я был готов действовать. Я не понимал, для
чего мне деньги, но знал, что для следующего этапа они нужны.


 
7
 


Говорят, язык развивается, чтобы описывать жизненный опыт народа, который на нем
говорит. Опыт первичен, язык вторичен. Как мне описать свой опыт, то, что я чувствовал?


Окружающие предметы странным образом двоились, словно я смотрел на мир сквозь
подернутую рябью воду, но при этом я не испытывал ни удивления, ни любопытства. Я дви-
гался как сомнамбула, не зная, куда иду и что собираюсь делать, хотя на самом деле не спал и
отчетливо понимал, кто я, где нахожусь и чем занимался в Отделе. Не было никакой амнезии,
все мои воспоминания были мне доступны. И хотя я не знал, что именно я собираюсь делать,
я всегда осознавал, что делаю, и нисколько не сомневался, что эти действия необходимы и
целенаправленны.


Говорят, что примерно таким образом работает пост-гипнотическое внушение. Не мне
судить – я гипнозу не поддаюсь.


Бо́льшую часть времени я не испытывал никаких эмоций, кроме легкого удовлетворения
от выполненной работы. Но так было только на сознательном уровне – повторюсь, я был в
полном сознании. Где-то глубоко-глубоко в душе я мучительно переживал свое несчастье, мне
было страшно, меня терзало чувство вины, однако все это глубоко, далеко, где-то в завален-
ном, запертом уголке души. Я едва осознавал, что во мне сохранились эти чувства, и никакого
влияния они на меня не оказывали.


Я знал, что меня видели, когда я уходил с базы. «Сэм!» – это кричали мне. Под таким
именем меня знали только двое, но Старик воспользовался бы настоящим. Значит, меня видела
Мэри. Хорошо, думал я, что она показала мне, где живет. К ее следующему появлению нужно
будет подготовить там ловушку. А до того я должен делать свое дело и следить, чтобы меня
не поймали.


Используя все свое умение скрываться от преследования, я двигался через район скла-
дов. Вскоре я обнаружил подходящее здание. На табличке у входа значилось: «Сдается верхний
этаж. Обращаться к агенту по аренде на первом этаже». Я тщательно его осмотрел, запомнил
адрес и быстро вернулся на два квартала назад, к почтовому отделению «Вестерн Юнион», а
оттуда с первого же свободного аппарата отправил сообщение: «Высылайте два ящика говоря-
щих книжек-малышек. Скидка та же. Грузополучатель Джоел Фриман». Добавил адрес пустого
верхнего этажа, и сообщение ушло в агентство «Роско и Диллард», Де-Мойн, штат Айова.


Когда я вышел из кабинки, светящаяся вывеска круглосуточного сетевого ресторана
быстрого питания напомнила мне, что я голоден, но я тут же подавил позыв и больше об этом
не вспоминал. Вернувшись на склад, я выбрал в дальнем конце первого этажа угол потемнее
и устроился там, ожидая, когда откроется контора.


Должно быть, я уснул. У меня осталось смутное воспоминание о череде клаустрофобных
кошмаров.


С рассвета до девяти утра я ошивался возле местной биржи труда, изучая объявления;
это было единственное место в районе, где на бездельника не обратили бы внимания. В девять
появился агент по аренде, и, когда он открыл свой офис, я снял верхний этаж, приплатив за
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то, чтобы он предоставил мне помещение немедленно, пока документы проходят регистрацию.
Затем поднялся на верхний этаж, отпер дверь и стал ждать.


Примерно в десять тридцать прибыли мои контейнеры. Я позволил водителям уйти. Трое
– это для меня многовато, да и не готов я был действовать в любом случае. Когда они ушли,
я вскрыл контейнер, достал одну ячейку, прогрел ее и подготовил. После этого я спустился на
первый этаж, разыскал агента и сказал:


– Мистер Гринберг, не могли бы вы подняться на минутку? Мне нужно кое-что поменять
в освещении.


Он поворчал, но согласился. Когда мы вошли, я закрыл дверь и подвел его к открытому
контейнеру:


– Вот здесь, внизу. Наклонитесь – и сразу увидите, что я имею в виду. Мне бы нужно…
Едва он наклонился, я сжал его крепким захватом, задрал пиджак и рубашку, свободной


рукой перенес хозяина из ячейки ему на спину и подержал еще немного, пока он не успокоился.
Тогда я его отпустил, заправил ему рубашку и отряхнул пыль с пиджака. Когда он пришел в
себя, я спросил:


– Какие новости из Де-Мойна?
– Что тебя интересует? Как долго ты отсутствовал?
Я начал объяснять, но он меня перебил:
– Не будем тратить время и переговорим напрямую.
Гринберг задрал рубашку, я сделал то же самое, и мы уселись на закрытом контейнере


спиной к спине, чтобы наши хозяева могли соприкоснуться. В мыслях у меня осталась пустота,
и я даже не знаю, как долго продолжался их разговор. Помню только, я неотрывно смотрел на
муху, вьющуюся у облепленной пылью паутины.


Следующим мы обратили управляющего зданием. Это был здоровенный швед, и нам
пришлось удерживать его вдвоем. После этого мистер Гринберг позвонил владельцу склада и
настоял, чтобы тот приехал и сам посмотрел на последствия какой-то кошмарный катастрофы,
случившейся в здании, – не знаю, что именно он ему говорил, потому что в это время мы с
управляющим открывали и прогревали новые ячейки.


Владелец здания оказался очень важным приобретением, поэтому все мы, и он сам в
том числе, почувствовали удовлетворение. Он принадлежал к престижному Конституцион-
ному клубу, а список его членов читался как «Кто есть кто в финансах, правительстве и про-
мышленности». А что еще важнее, у них работал знаменитый шеф-повар; поэтому любой член
клуба, если он был в городе, предпочитал завтракать в клубе.


Близился полдень, время было дорого. Управляющий отправился купить для меня под-
ходящую одежду и саквояж, а заодно прислал шофера владельца здания к нам наверх, чтобы
мы взяли его в оборот. В двенадцать тридцать мы с владельцем отбыли на его машине в город.
В моем саквояже находились двенадцать хозяев, еще в ячейках, но уже подготовленные.


В книге посетителей владелец склада записал: «Дж. Хардвик Поттер с гостем». Один из
лакеев хотел забрать у меня саквояж, но я сказал ему, что мне необходимо поменять перед
ланчем сорочку. Мы копошились перед зеркалом в туалетной комнате, пока там не осталось
никого, кроме служителя, а затем «завербовали» его и отправили сообщить администратору
клуба, что одному из гостей стало плохо.


После того как мы о нем позаботились, администратор принес еще один белый халат, и я
превратился в нового служителя туалетной комнаты. У меня оставалось только десять хозяев,
но контейнеры должны были вскорости доставить со склада прямо в клуб. Вместе с первым
служителем мы использовали все оставшиеся ячейки еще до того, как обеденный наплыв посе-
тителей закончился. Один из гостей застал нас за делом, и мне пришлось его убить, так как не
было времени с ним возиться. Труп мы запихали в шкаф для швабр.
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После этого наступило затишье, поскольку контейнеры все еще не привезли. Меня едва
не скрутило голодными спазмами, но они быстро ослабли, хотя и не прекратились совсем. Я
сообщил об этом администратору, он велел принести для меня ланч в свой кабинет. Это был
один из самых вкусных ланчей в моей жизни. Контейнеры прибыли как раз, когда я доедал.


В период затишья, который во всех мужских клубах наступает во второй половине дня,
мы полностью захватили территорию. К четырем часам дня все присутствовавшие – члены
клуба, их гости и обслуживающий персонал – были с нами. После чего мы начали обрабатывать
вновь прибывших прямо в фойе, куда их впускал швейцар. Ближе к концу дня администратор
позвонил в Де-Мойн, чтобы прислали еще четыре контейнера.


И в тот же вечер мы заполучили крупную добычу, можно сказать, приз – заместителя
министра финансов. Настоящая победа, ибо Министерство финансов США, помимо всего про-
чего, отвечает и за безопасность президента.


 
8
 


Захват одной из ключевых фигур администрации я воспринял с каким-то рассеянным
удовлетворением и больше об этом не думал. Мы – я имею в виду людей-рекрутов – почти
совсем не думали, мы знали, что надлежит делать в данный момент, но узнавали об этом, уже
действуя, как вышколенная лошадь, которая, получив команду, немедленно ее выполняет и
уже готова к следующему сигналу наездника.


Вышколенная лошадь и ее наездник – неплохое сравнение, но все же не полное. Всадник
распоряжается умственными способностями лошади лишь отчасти, наши же хозяева получали
в свое распоряжение не только разум, но и память, и жизненный опыт каждого из нас. Мы же
и общались за них друг с другом, иногда понимая, о чем идет речь, иногда нет. Разговорное
общение шло через нас, слуг, но мы никак не участвовали в более важных, прямых переговорах
непосредственно между хозяевами. Во время таких совещаний мы просто сидели и тихо ждали,
пока наши повелители не наговорятся, затем заправляли одежду, чтобы спрятать их, и делали,
что приказано. Одна такая конференция большого масштаба состоялась после того, как был
завербован заместитель министра финансов; я знаю о ее содержании не больше, чем вы, хотя
я на ней присутствовал.


К словам, что слетали с моих губ по воле хозяина, я имел отношения не больше, чем теле-
фонная трубка к словам, что из нее доносятся. Кстати, все это время аудиореле, имплантиро-
ванное у меня за ухом, молчало, а свой телефон я оставил на базе. Я, как и он, был всего лишь
аппаратом связи, не более того. Как-то, через несколько дней после того, как меня «завербо-
вали», мне случилось передавать администратору клуба новые инструкции о поставках ячеек
с хозяевами. Во время разговора я сознавал, что прибыли еще три корабля, но не знал, где они
приземлились, в моей голове был лишь адрес в Новом Орлеане, который я назвал.


Впрочем, я совершенно об этом не задумывался, а просто продолжал делать свою работу.
После дня в клубе я стал новым «помощником мистера Поттера по особым поручениям» и про-
водил целые дни – а иногда и ночи – в его кабинете. Возможно, далее мы поменялись ролями:
я нередко отдавал устные распоряжения и самому Поттеру. Хотя не исключено, что сейчас
я понимаю социальную структуру паразитов гораздо хуже, чем тогда. Их взаимоотношения
могли быть более гибкими, более анархическими и гораздо более тонкими, чем я могу себе
представить, исходя из приобретенного опыта.


Я знал – и также знал мой хозяин, – что мне опасно показываться на улицах. Через меня
мой хозяин немало узнал о структуре, которую мы называли Отделом. Ему было известно, что
Старик знает о моей «вербовке» и не оставит поисков до тех пор, пока меня не поймают или
не убьют.
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Странно, что мой хозяин не подыскал себе нового носителя и попросту не убил меня:
«рекрутов» у  нас было куда больше, чем наездников. Причем они не испытывали ничего
похожего на человеческую щепетильность. Хозяева, только-только извлеченные из транзитных
ячеек, часто наносили своим носителям увечья; мы всегда уничтожали таких носителей и под-
бирали новых.


Напротив, мой хозяин к тому времени, когда он выбрал меня, управлял по меньшей
мере тремя человеческими носителями – Джарвисом, мисс Хайнс и одной из девочек в офисе
Барнса, вероятно секретаршей, – и в ходе этого, несомненно, приобрел изощренность и умение
контролировать своих человеческих носителей. Он с легкостью мог «менять лошадей».


С другой стороны, станет ли опытный ковбой менять вышколенную рабочую лошадь на
новую, еще не объезженную? Возможно, только поэтому меня прятали и я остался жив. А
может быть, я сам не знаю, о чем говорю: что пчела может знать о Бетховене?


Через некоторое время город был «обработан», и мой хозяин начал выводить меня на
улицу. Я не хочу сказать, что у каждого жителя города появился горб. Людей было слишком
много, а хозяев слишком мало. Но все ключевые позиции в городе занимали теперь наши
«рекруты» – от полисмена на углу до мэра и начальника полицейского управления, не говоря
уже о мелких городских начальниках, священниках, членах советов директоров крупных ком-
паний и значительной части руководства связи и средств массовой информации. Большинство
населения продолжало жить обычной жизнью, не только не обеспокоенное этим «маскарадом»,
но и ничего о нем не подозревающее.


Разумеется, до тех пор, пока кто-то из них по той или иной причине не оказывался на
пути у хозяина. В таких случаях их просто устраняли, чтобы заткнуть им рот. Это вело к убыли
потенциальных носителей, но никакой нужды экономить их не было.


Наших хозяев заметно сдерживали трудности общения на большом расстоянии. Оно
было ограничено тем, что́ они могли сказать на человеческом языке по обычным каналам
связи. Дополнительные ограничения возникали, если не было уверенности в безопасности
канала: тогда приходилось прибегать к кодированным сообщениям вроде того, что я послал,
заказывая первые два контейнера. Без сомнения, у хозяев имелась связь между кораблями и,
вероятно, между кораблями и базой, но поблизости не было ни одного корабля; этот город
захватили случайно в результате моего рейда на Де-Мойн в прошлой жизни.


Очевидно, такого общения через слуг им было недостаточно. Видимо, для координации
действий часто требовался прямой телесный контакт. Я не эксперт по экзотическим психоло-
гиям. Некоторые утверждают, что паразиты не отдельные индивидуумы, а клетки более круп-
ного организма. В таком случае… но какая разница? Главное, им нужны были конференции
с непосредственным телесным контактом.


На одну из таких конференций меня отправили в Новый Орлеан.
На самом деле я не знал, что туда собираюсь. Однажды утром я, как обычно, вышел на


улицу, добрался до стартовой платформы, расположенной в нашем спальном районе, и вызвал
такси. Машин было мало. Я подумал, что стоит перейти на другую сторону и поехать обще-
ственным транспортом, но мысль была немедленно подавлена хозяином. После долгого ожида-
ния мое такси поднялось к платформе, и я начал в него забираться – я говорю «начал», потому
что тут подскочил какой-то шустрый старикан и забрался в такси первым.


Я получил приказ избавиться от него, но приказ был немедленно отменен и тут же после-
довал второй: действовать осторожно и осмотрительно, поскольку даже хозяева не всегда пол-
ностью уверены в себе.


– Извините, сэр, – сказал я, – но эта машина занята.
– Точно, – ответил старик. – Я ее и занял.
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Он был воплощенным самомнением, весь, от портфеля до диктаторских замашек. Он
вполне мог быть членом Конституционного клуба, но не одним из наших: их всех мой хозяин
знал.


– Вам придется найти себе другую, – сказал я, пытаясь его урезонить. – И покажите-ка
чек с номером очереди.


Свой чек я взял со стойки, как только поднялся на платформу. Номер такси совпадал с
номером на моем чеке. Деваться ему было некуда, однако старикан даже не пошевелился.


– Вам куда? – требовательно спросил он.
– В Новый Орлеан, – ответил я, впервые узнав, куда направляюсь.
– Тогда вы можете подбросить меня до Мемфиса.
Я покачал головой:
– Это мне не по пути.
– Да это всего пятнадцать минут! – Он, похоже, злился и с трудом держал себя в руках,


как будто не привык, чтобы с ним спорили. – Вам, сэр, следовало бы знать правила пользования
такси в наше время всеобщего дефицита. Вы не имеете права необоснованно забирать обще-
ственный транспорт в единоличное пользование! – Он повернулся к таксисту и потребовал: –
Водитель! Объясните этому человеку правила!


Водитель вытащил изо рта зубочистку – лишь для того, чтобы заявить:
– А мне все равно. Взял, отвез, привез. Сами разбирайтесь между собой, или я попрошу


у диспетчера, чтобы дал мне другого пассажира.
Секунду я стоял в нерешительности, не получая никаких инструкций, затем осознал, что


забрасываю свой багаж внутрь и лезу в такси.
– В Новый Орлеан. С остановкой в Мемфисе.
Водитель пожал плечами и просигналил в диспетчерскую. Второй пассажир фыркнул и


перестал обращать на меня внимание.
Когда мы поднялись в воздух, он открыл портфель и разложил на коленях бумаги. Я


без всякого интереса наблюдал за ним, затем чуть изменил позу, чтобы легче было достать
пистолет. И тут этот старикашка мгновенно протянул руку и схватил меня за запястье.


– Не так быстро, сынок, – сказал он, черты лица его изменились, и я вдруг узнал сата-
нинский оскал самого Старика.


У меня хорошая реакция, но я был в невыгодном положении, вся поступающая инфор-
мация сначала шла от меня к хозяину, там она осмысливалась, и лишь затем ко мне посту-
пала команда действовать. Насколько велика была задержка – миллисекунда? Две? Не знаю.
Но, пытаясь вытащить оружие, я уже почувствовал, как в ребра мне ткнулся широкий ствол
лучемета.


– Спокойно.
Другой рукой он прижал что-то к моему боку. Я почувствовал укол, и по всему телу


разлилось знакомое теплое оцепенение – «морфей» действует быстро. Меня дважды вырубали
этим препаратом, да и давали мне его много раз, так что я знал, как он работает.


Я сделал еще одну попытку достать пистолет и рухнул лицом вперед.
Очень смутно я осознал, что слышу голоса. Они звучали, кружились надо мной какое-то


время, прежде чем я начал понимать, о чем они говорят. Меня грубо перевернули, потом кто-
то сказал: «Эй, осторожней! А то эта обезьяна тебя цапнет!» Другой голос: «Не беспокойся. У
нее перерезаны сухожилия». Снова первый: «Да, но зубы-то у нее остались».


Да, промелькнуло у меня в голове, если кто-то из вас окажется рядом, я непременно
укушу. Насчет сухожилий тоже казалось все верно: ни руки, ни ноги меня не слушались. Хотя
больше всего раздражало, что меня назвали обезьяной. Это просто непорядочно – обзывать
человека, когда он не в состоянии за себя постоять.


Потом я почему-то вдруг всплакнул и снова впал в оцепенение.
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– Ну как, сынок, тебе уже лучше?
Старик задумчиво разглядывал меня, облокотившись на спинку кровати. Он стоял по


пояс голый, на груди его курчавились седые волосы, а снизу выпирало небольшое брюшко.
– Э-э-э… да, пожалуй. – Я попытался сесть и обнаружил, что не могу двигаться.
Старик зашел сбоку.
– Видимо, можно снять ремни, – сказал он, копаясь с застежками. – Очень не хотелось,


чтобы ты поранился или еще что… Вот так.
Я сел, растирая затекшие мышцы.
– А теперь – что ты помнишь? Докладывай.
– Что я помню?..
– Ты был с ними – помнишь? Тебя поймали. Ты помнишь, что происходило после того,


как на тебя попал паразит?
Мне вдруг стало страшно, безумно страшно, и я вцепился в постель.
– Босс! Они знают об этом месте! Я сам им сообщил.
– Нет, об этом не знают, – спокойно ответил он, – потому что это не та база, которую ты


помнишь. Старую я эвакуировал, когда понял, что ты ушел в самоволку. А об этом местечке,
я надеюсь, им ничего не известно. Значит, ты что-то помнишь?


– Конечно помню. Я выбрался отсюда – в смысле, со старой базы – через… – Мысли
понеслись вперед, обгоняя слова, и неожиданно я отчетливо увидел, как держу в руке живого
влажного хозяина, собираясь пересадить его на спину агенту по аренде.


Меня стошнило прямо на простыню. Старик взял ее уголок, вытер мне губы и мягко
сказал:


– Продолжай.
Я с трудом сглотнул и выдохнул:
– Босс, они – повсюду! Город у них в руках.
– Знаю. То же, что в Де-Мойне. И еще в Миннеаполисе, Сент-Поле, Новом Орлеане и


Канзас-Сити. Может быть, где-то еще. Я не знаю, я не могу быть везде сразу. – Он поморщился
и добавил: – Это как бег в мешках. Мы проигрываем, и очень быстро. Даже в тех городах, о
которых нам известно, мы ничего не можем сделать. Это очень…


– Боже! Почему нет?
–  Сам сообрази. Потому что «более опытные и мудрые» по-прежнему не убеждены.


Потому что, когда паразиты захватывают город, там все остается по-прежнему.
Я уставился на него в недоумении, и Старик поспешил меня успокоить:
– Не бери в голову. Ты – наша первая удача. Первый, кого нам удалось вернуть живым. И


теперь выясняется, что ты помнишь, что с тобой происходило. Это очень важно. И твой паразит
тоже первый, которого нам удалось поймать и сохранить в живых. У нас появился шанс уз…


Он осекся. Должно быть, у меня на лице читался неприкрытый ужас. Мысль, что мой
хозяин жив и может снова мной завладеть, была просто невыносима.


Старик встряхнул меня за плечи.
– Успокойся, сынок, – мягко произнес он. – Ты еще слишком слаб.
– Где он?
– А? Паразит-то? Не беспокойся о нем. Можешь увидеть его, когда захочешь. Он на твоем


дублере, орангутанге. Кличка – Наполеон. Под надежной охраной.
– Убейте его!
– Бог с тобой. Он нужен нам живым, для изучения.
Видимо, со мной приключилось что-то вроде истерики, потому что Старик пару раз уда-


рил меня по щекам.
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– Соберись! Чертовски неприятно беспокоить тебя, пока ты не выздоровел, но обстоя-
тельства вынуждают. Нам нужно записать все, что ты помнишь, на пленку. Так что соберись
и начинай.


Я взял себя в руки и начал диктовать тщательный, подробный отчет обо всем, что мог
припомнить. Описал, как снял помещение на складе, как «завербовал» свою первую жертву,
затем как мы перебрались оттуда в Конституционный клуб. Старик кивнул:


– Логично. Ты и для них оказался хорошим агентом.
– Ты не понимаешь, – возразил я. – Сам я вообще ни о чем не думал. Знал, что происходит


в данный момент, но это все. Будто… ну, будто… – Я замолчал, мне не хватало слов.
– Не важно. Дальше.
– После «вербовки» администратора клуба все пошло гораздо легче. Мы брали их прямо


у входа и…
– Имена?
– Да, конечно. Я сам, Гринберг – M. К. Гринберг, Тор Хансен, Дж. Хардвик Поттер,


его шофер Джим Уэйкли, служитель в туалетной комнате, коротышка по имени Джейк, но
от него пришлось избавиться: хозяин просто не отпускал ему времени позаботиться о самом
необходимом. Потом был администратор – я так и не узнал его имени… – Я сделал паузу,
перебирая в памяти события того напряженного дня и вечера в клубе, стараясь припомнить
всех «рекрутов». – О боже!


– Что такое?
– Заместитель министра финансов!
– Хочешь сказать, вы взяли и его?
– Да. В первый же день. Когда это было? Сколько прошло времени? Боже, шеф, ведь


Министерство финансов охраняет президента!
Но я разговаривал с пустотой. На том месте, где сидел Старик, уже никого не было.
Я без сил откинулся на спину. Заплакал, уткнувшись в подушку, и вскоре уснул.


 
9
 


Проснулся я с жутким привкусом во рту, с больной головой и смутным предчувствием
надвигающейся катастрофы. Но по сравнению с тем, что было раньше, можно сказать, я чув-
ствовал себя отлично.


– Как, уже лучше? – спросил чей-то веселый голос.
Надо мной склонилась миниатюрная брюнетка. Очень даже симпатичная, – видимо, я и


в самом деле чувствовал себя лучше, поскольку сразу это отметил. Но одета она была довольно
странно: белые шорты, клочок почти прозрачной ткани, чтобы поддерживать грудь, и метал-
лический панцирь, закрывающий шею, плечи и позвоночник.


– Ага, лучше, – согласился я, скривившись.
– Неприятный вкус во рту?
– Как после встречи Балканского кабинета министров.
– Держи-ка. – Она вручила мне стакан с каким-то лекарством. Оно было пряным и слегка


обжигало, но неприятный привкус сразу пропал. – Нет-нет, не глотай. Выплюнь бяку, а я дам
тебе воды.


Я послушался.
– Меня зовут Дорис Марсден, – продолжала она. – Я твоя дневная сиделка.
– Рад познакомиться, Дорис, – ответил я и снова окинул ее взглядом. – Слушай, а что


это за странный наряд? Нет, мне нравится, конечно, но ты выглядишь так, будто из комикса
сбежала.


Она посмотрела на свои шорты и хихикнула:
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– Я и сама чувствую себя словно девица из кордебалета. Но ты привыкнешь. Я, во всяком
случае, привыкла.


– Я уже привык. Это здорово и все такое – но зачем?
– Приказ Старика.
Я вдруг понял, в чем дело, и мне сразу стало хуже.
– А теперь будем ужинать. – Дорис взяла поднос и присела ко мне на кровать.
– Я совсем не хочу ничего есть.
– Открывай рот, – твердо сказала она, – а то я вывалю все это тебе на голову. Вот хороший


мальчик!
В перерыве между ложками – пришлось-таки есть в порядке самообороны – я успел


выдохнуть.
– Я, вообще-то, ничего. Одна доза «Гиро» – и я встану на ноги.
–  Никаких стимуляторов,  – категорично ответила она, запихивая в меня следующую


ложку. – Специальная диета и отдых, а под конец дня – снотворное. Распоряжение доктора.
– А что со мной?
– Крайнее истощение, длительное голодание и первый случай цинги на моей памяти. А,


ну и еще чесотка и вши – но с ними мы уже справились. Теперь ты все знаешь, но если скажешь
доктору, что это я проболталась, то я скажу, что ты врешь. А теперь перевернемся на животик.


Я перевернулся на живот, и она стала менять повязки. Похоже, у меня вся спина была в
болячках. Мазь поначалу немного жгла, но потом ощущалась прохлада. Обдумав слова Дорис,
я попытался вспомнить, как жил при хозяине.


– Не дрожи, – сказала она. – Тебе нездоровится?
– Нет, все в порядке, – ответил я.
Мне действительно удалось унять дрожь и начать все обдумывать спокойно. Насколько я


помнил, есть за эти дни мне доводилось не чаще чем раз в два или три дня. Мыться? Попытаюсь
вспомнить… черт, за это время я вообще не мылся! Брился, правда, каждый день и надевал
свежую сорочку: хозяин понимал, что это необходимое условие маскарада.


Но зато ботинки, насколько я помнил, я ни разу не снимал с тех самых пор, как украл
их на старой базе, а они еще вдобавок и малы были.


– Что у меня с ногами? – спросил я.
– Много будешь знать, скоро состаришься, – ответила Дорис. – А теперь перевернись на


спинку.


Мне нравятся медсестры: они всегда спокойные, практичные и очень терпеливые. Ноч-
ной сестре, мисс Бриггс, с ее вечно недовольной лошадиной физиономией, до малышки Дорис
было, конечно, далеко. Впрочем, у нее была прекрасная для женщины ее возраста фигура,
крепкая и хорошо ухоженная. Она носила такой же мюзик-холльный наряд, в каком щеголяла
Дорис, но никаких шуточек по этому поводу себе не позволяла, и походка у нее была как у
гренадера. У Дорис, слава богу, при ходьбе все очаровательно подпрыгивало.


Ночью я проснулся от какого-то кошмара. Мисс Бриггс отказалась дать мне вторую таб-
летку снотворного, но согласилась сыграть со мной в покер и обчистила меня на половину
месячного жалованья. Я пытался вытянуть из нее что-нибудь о президенте, потому что пола-
гал, что к этому времени Старик должен был либо выиграть, либо проиграть. Но это оказалось
невозможно. Она делала вид, будто вообще ничего не знает о паразитах, летающих тарелках
и тому подобном, и при этом сидела передо мной в наряде, который могла надеть только по
одной причине!


Тогда я спросил, о чем говорят в новостях. Она ответила, что в последнее время ей неко-
гда было следить за передачами. А когда я попросил поставить мне в палату стерео-ящик,
чтобы я мог ловить последние известия, сказала, что это нужно спрашивать у доктора, который







Р.  Э.  Хайнлайн.  «Кукловоды»


47


прописал мне «полный покой». Я поинтересовался: и когда же, черт возьми, я смогу увидеть
этого самого доктора; а она сказала, что не знает: доктор в последнее время очень занят. Я
спросил, как много других пациентов сейчас в лазарете, она ответила, что не помнит. Тут раз-
дался сигнал вызова, и она ушла к другому пациенту.


Пока она ходила, я подтасовал колоду, положил ей на следующую сдачу хорошие карты,
не требующие прикупа, – с тем чтобы мне не делать ставку при торге.


Я уснул поздно и проснулся, лишь когда мисс Бриггс хлопнула меня по лицу холодной
мокрой мочалкой. Затем она помогла мне приготовиться к завтраку, который принесла сме-
нившая ее Дорис. На этот раз я ел самостоятельно, а за едой попытался выведать у нее какие-
нибудь новости, но так же, как и с мисс Бриггс, ничего не добился. Сиделки порой ведут себя
так, будто работают не в больнице, а в яслях для умственно отсталых детей.


После завтрака заглянул Дэвидсон.
– Мне сказали, что ты здесь. – На нем были только шорты, и ничего больше, если не


считать бинтов на левой руке.
– Это уже больше, чем сказали мне, – пожаловался я. – Что у тебя с рукой?
– Пчела ужалила.
Я не стал развивать тему, раз он не хотел говорить, при каких обстоятельствах его заце-


пило, – это его личное дело.
– Вчера здесь был Старик. Он выслушал мой отчет и вылетел отсюда пулей. Ты его после


этого видел?
– Видел.
– И что? – спросил я.
– Да все нормально. Сам-то как? Психологи уже допустили тебя к секретным материа-


лам?
– А что, кто-то во мне сомневается?
– Да, черт возьми, еще как! Бедняга Джарвис так и не оклемался.
– Серьезно? – Я и думать забыл о Джарвисе. – И как он сейчас?
– Никак. Никто в его голове не копался. Он впал в кому и умер на следующий день после


того, как ты сбежал. В смысле – после того, как тебя захватили. Не было никаких видимых
причин, просто взял и умер. – Дэвидсон смерил меня взглядом. – Должно быть, ты оказался
покрепче.


Я не чувствовал себя «покрепче». Я чувствовал, что вот-вот опять разрыдаюсь, и замор-
гал глазами, отгоняя подступившие слезы. Дэвидсон сделал вид, будто ничего не заметил, и
продолжал говорить:


– Видел бы ты, что тут поднялось, когда ты смылся! Старик рванул за тобой, если можно
так выразиться, в одном пистолете и насупленных бровях. Он бы тебя поймал, но его загребла
полиция, и пришлось его самого выручать. – Дэвидсон ухмыльнулся.


Я слабо улыбнулся в ответ. Было в этой сцене что-то одновременно возвышенное и
комичное: Старик в чем мать родила несется спасать мир от смертельной опасности.


– Жаль, я это пропустил. А что еще случилось в последнее время?
Дэвидсон пристально посмотрел на меня и сказал:
– Подожди минуту.
Он вышел из палаты, но вскоре вернулся.
– Старик сказал, что можно рассказывать. Что тебя интересует?
– Все! Что вчера произошло?
– Вот вчера-то меня как раз и прижгли. – Он повел забинтованной рукой. – Повезло еще,


потому что троих других агентов убили. В общем, шороху много было.
– Но как это случилось? А президент? У него…
Тут в палату ворвалась Дорис.







Р.  Э.  Хайнлайн.  «Кукловоды»


48


– Вот ты где! – накинулась она на Дэвидсона. – Я же сказала тебе оставаться в постели!
Тебя должны оперировать в больнице Милосердия прямо сейчас! «Скорая» ждет тебя уже
десять минут!


Дэвидсон встал, улыбнулся ей и ущипнул за щечку здоровой рукой.
– Без меня все равно не начнут.
– Ну же, скорее!
– Иду.
Они пошли к двери.
– Эй! – выкрикнул я. – А что с президентом?
Дэвидсон оглянулся через плечо:
– С ним-то? С ним все в порядке, ни единой царапины.
И он ушел.
Через несколько минут вернулась рассерженная Дорис.
– Пациенты! – произнесла она так, будто это бранное слово. – Я ему должна была два-


дцать минут назад укол сделать, чтоб подействовал еще до больницы. А сделала, когда он в
машину садился.


– Что за укол?
– А он не сказал?
– Нет.
– Мм… В общем-то, никакого секрета тут нет. Ему левую кисть ампутируют и переса-


живают новую.
– Ого!
Теперь он, подумал я, уже не расскажет, чем кончилось, потому что увидимся мы не


скоро: когда руку пересаживают, это не шутка; его дней десять под наркозом продержат. Я
вдруг вспомнил о Старике: а он-то выжил в этой передряге? Да конечно выжил, напомнил я
себе, Дэвидсон переговорил с ним, прежде чем хоть что-то мне рассказать.


Но это вовсе не значит, что он, например, не ранен. Я снова решил попытать Дорис:
– А что со Стариком? Он тоже в больнице? Или раскрыть эту тайну будет против ваших


священных правил?
– Слишком много разговариваем, – ответила она. – У вас по расписанию второй завтрак


и сон.
С ловкостью профессионального фокусника она извлекла откуда-то стакан молочно-


белой жижи.
– Рассказывай, девчонка, не то я выплюну эту гадость тебе в лицо.
– Старик? Ты имеешь в виду шефа Отдела?
– Кого же еще?
– Он не в больнице, по крайней мере не в этой. – Она передернула плечиками и помор-


щилась. – Не приведи господь такого пациента.
В этом я с ней не мог не согласиться.


 
10
 


Еще дня два или три меня держали в постели и обращались со мной как с ребенком.
Впрочем, я не возражал: последние несколько лет мне просто не доводилось отдыхать по-насто-
ящему. Вероятно, меня держали на транквилизаторах; я заметил, что каждый раз после еды
меня клонило в сон. Болячки заживали, и вскоре Дорис мне позволила – точнее, приказала –
выполнять легкие упражнения, не покидая палаты.


Потом как-то заглянул Старик.
– Ну-ну, симулируешь, значит?
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Я вспыхнул:
– Какая неблагодарность, черт побери! Достань мне штаны, и я тебе покажу, кто симу-


лирует.
– Остынь. – Старик посмотрел мою больничную карту, потом сказал Дорис: – Сестра,


принесите этому человеку шорты. Я возвращаю его на действительную службу.
Дорис набросилась на него, как рассерженная наседка:
– А теперь слушайте меня! Вы, может, и большая шишка, но здесь ваши приказы не


имеют силы. Если лечащий врач…
– Хватит! И выдайте ему какие-нибудь подштанники. Когда придет доктор, отправьте


его ко мне.
– Но…
Старик подхватил ее на руки, поставил лицом к двери и, хлопнув по попке, сказал:
– Быстро!
Она вышла, шипя и фыркая, как рассерженная кошка, и вскоре вернулась – но не с моей


одеждой, а с доктором. Старик оглядел их и мягко заметил:
– Док, я послал ее за штанами, а не за врачом.
Тот ответил довольно сухо:
– Я был бы вам признателен, если бы вы не беспокоили моих пациентов.
– Он уже не ваш пациент. Он мне нужен, и я возвращаю его на службу.
– Да? Сэр, если вам не нравится, как я справляюсь со своими обязанностями, я могу


подать в отставку немедленно.
Старик упрям, но знает, когда нужно отступить. Он тут же сдал назад:
– Прошу прощения, сэр. Иногда я слишком занят своими проблемами и забываю следо-


вать стандартным процедурам. Не будете ли вы так любезны обследовать этого пациента? Если
его можно вернуть на службу, он нужен мне как можно скорей.


У доктора на щеках заиграли желваки, однако он лишь коротко ответил:
– Разумеется, сэр.
Он демонстративно изучил мою карту, затем заставил меня сесть на кровати и проверил


мои рефлексы. Лично мне показалось, что они были довольно вялыми. Потом он задрал мне
веко, посветил в глаз фонариком и заявил:
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